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چكيده
 از ديربــاز رايــج ، بــه خــصوص بــه زبــان فارســي،هــاي مختلــفه قــرآن بــه زبــانترجمــ

 بـــه جهـــت گـــسترش ســـواد عمـــومي ايرانيـــان و روي ،در دوران متـــأخر. بـــوده اســـت

ــه معــاني آن، رونــد ترجمــه قــرآن    ــه مطالعــه قــرآن و توجــه ب افــزايش يافتــه آوردن آنهــا ب

.است

ــاز ســويي ديگــر، بــا توجــه بــه قداســت مــتن قرآنــي و اهم  ت معــاني آن در انديــشه و ي

ــعمــل مــسلماني، صــح ــا وجــود؛اي داردت ويــژهت ترجمــه اهمي هــاي ، ترجمــهايــن امــا ب

ــي و جز ،موجــود ــابيش اشــكالاتي كل ــ كم ــه ئ ــوز ترجم ــد و هن ــدهي دارن ــرآن  اي ــي از ق آل

.عرضه نشده است و چه بسا چنين اميدي قابل تحقق نباشد

ــ ــهةاز جمل ــن ترجم ــا اي ــ،ه ــشة ترجم ــي قم ــسياري در   ه اله ــعت ب ــه در وس ــت ك اي اس

ــي    ــه و م ــرار گرفت ــوم ق ــترس عم ــرددس ــشه . گي ــي قم ــادروان اله ــيوة  ش ــيس ش اي در تأس

ــرآن كــريم   ــار و معاصــر و روز (ترجمــة امــروزين و راحــت و روان ق ــر معي ــه نث ســهمي ) ب

.داردترجمه او اشكالات بسياري ،اينما با وجود  ا؛فراموش نشدني دارد

 بررســي بــاباشــد، بــر آن اســت تــا سانس مــي فــوق ليــةرســالة حاضــر كــه چكيــدةمقالــ

 نـشان دهـد كـه ايـن ترجمـه نيـز         ـقـرآن آخـر جـزء  ده از عمـدتاً  ـ اي   الهـي قمـشه  ةترجم ـ
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نيازمنــد اســت كــه   ويــرايش جــدي  چنــان بــه   و داردمتأســفانه از اشــكالات بــسياري   

. گرددميمنتهي اي جديد به تغيير كليت ترجمه و ظهور ترجمهاعمال آن 

يكليدگان واژ
.اي قرآن، ترجمه، الهي قمشه

1-مهمقد
 اســاس قــانوني و قــانون اساســي مــا و ســنگ بنــاي تمــدن اســلامي اســت ،قــرآن مجيــد

ــي از جويبارهــاي مهــم دانــش كــه در كنــار ســاير جويبارهــاي زلال معرفــت، از        و  يك

ــرآن      ــة ق ــشعب شــد، ترجم ــريم من ــرآن ك ــارف ق ــوم و مع ــان عل ــيم و جوش سرچــشمة عظ

ــان فارســي  ةهــا ترجمــدهدر نتيجــه . ســتكــريم ا ــه زب ــرآن ب ــة عظيمــي از كــه بود ق گنجين

ــان فارســي را از دســتبرد   ــشين زب ــه دور لغــات و تركيبــات دلن ــا ؛نگــه داشــتروزگــار ب  ام

.نقص شمرده شده استاي كامل و بي كمتر ترجمه،تاكنون

ــه ترجمــه ــه همــراه داشــته ا   از جمل ــادي ب ــادات زي ــي كــه انتق ســت، هــاي معاصــر قرآن

. استاي مرحوم استاد الهي قمشهترجمه 

ــشمه  ــي ق ــانياي اله ــتهايروح ــود و د     وارس ــب ب ــاعر و ادي ــيم، ش ــالم، حك ــوان ، ع ي

ــي و     ــتي وي در ادب فارسـ ــارز ذوق و زبردسـ ــة بـ ــعارش نمونـ ــي «اشـ ــت الهـ او » حكمـ

. نشانگر توان والاي وي در فهم و نگارش متون دشوار فلسفه و حكمت است

گمــان از ســر اخــلاص و بــراي خــدمت بــه ديــن خــدا، قــرآن  بــي،ايــن عــالم بزرگــوار

ــة وي    ــسير كــرد و ترجم ــم تف ــدكي ه ــه و ان ــة  ،كــريم را ترجم ــر ترجم ــيش از ه ــروز ب  ام

تــوجهي ناشــران ســوداگر كــه دقتــي و بــي امــا ـ از بــي  ؛ديگــري در دســترس مــردم اســت

بگـــذريم ـ ترجمـــة ايـــن نيكمـــرد دانـــشمند، خطاهـــايي دارد كـــه ترجمـــه را نيازمنـــد    

.سازداصلاحي چشمگير مي

 ســه ويژگــي مثبــت بــراي ،اي و ترجمــة قــرآن اوبــا توجــه بــه شخــصيت مرحــوم قمــشه

شـك در عبـارات     ــ اخـلاص و صـفاي بـاطن متـرجم كـه بـي              1:انـد ترجمة ايشان برشـمرده   

ــواردي        ــده را در م ــشيده و خوانن ــدان بخ ــي ب ــت خاص ــاده و نوراني ــأثير نه ــه ت ــن ترجم اي

ــ قلـم روان و انـشاي سـليس متـرجم كـه فهـم عبـارات آن را         2. دهـد تحت تـأثير قـرار مـي      
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ــامش پيداســت داراي خلاصــة التفاســير اســت   3. آســان كــرده اســت ــه كــه از ن ــ همانگون ـ

اســتاد (»ســازدو توضــيحات كوتــاه ميــان پرانتــز مفيــدي دارد كــه فهــم آيــه را روشــن مــي  

.)148: 1374ولي، 

ــواقص را دســته  ــه بنــدي كــرده و از در ايــن جــا ايــن ن ازعمــدتاً (هــر كــدام چنــد نمون

.1دهيمنشان مي)  آخر قرآن جزءده

ــشه   ــتاد قم ــة اس ــدودي آزاد   ترجم ــا ح ــريم ت ــرآن ك ــتاي از ق ــا   ؛اس ــراه ب ــي هم  يعن

اي نـه جـزو ترجمـه       در ترجمـة مرحـوم قمـشه       ،هـا ايـن افـزوده   . هـاي تفـسيري اسـت     افزوده

ــي آن  محــسوب مــي ــاي عــادي و عرف ــه معن ــه تفــسير ب ــه صــورت مزجــي  بلكــه ؛شــود، ن ب

ــا        ــا ب ــد ت ــده باش ــي ورزي ــي و عرب ــات فارس ــق و در ادبي ــسيار دقي ــد ب ــده باي ــت و خوانن اس

ــه    ــر آي ــداوم در ه ــق و م ــة دقي ــه  مقابل ــر جمل ــه در ه ــي   اي و بلك ــه را قرآن ــد آنچ اي بتوان

ــرق    ــرم اســت، بازشناســد و ف ــزودة متــرجم محت اســت، از آنچــه توضــيحي و تفــسيري و اف

. بگذارد

ت كلي ترجمهايرادات و اشكالا-2
ــ ــا مثــال،ايي ترجمــه الهــي قمــشهذيــلاً ايــرادات و اشــكالات كلّ هــايي ذكــر  همــراه ب

:شودمي

دقتي و تغيير ساختار و قالب واحدهاي دستور زبانيبي-2-1
، نـوع خطـاب     ) يـا جمـع بـودن      مفـرد، مثنـي   (امل عـدم توجـه بـه ضـماير        دقتي ش ـ اين بي 

.اســت... و) معلــوم يــا مجهــول بــودن(، نــوع فعــل)غايــب، مخاطــب و مــتكلم بــودن(فعــل

: مانندهاي اين نوع فراوان است، نمونه

.»...تـــو بـــر آنهـــا تـــلاوت كـــردي    ...«):51/عنكبـــوت(»...يتلـَــي علـَــيهِم ...«ــــ 

تـلاوت  (ه بـه ماضـي معلـوم        ـت ك ـ ـ فعـل مـضارع مجهـول اس ـ       )شـود خوانـده مـي   (»يتليَ«

در حــالتي ...«:تـن اســـ چنيــ،ارتـ ترجمــه صــحيح ايــن عبــ.ده اســتـه ش ــ ترجمــ)كــردي

ــي   ــده م ــه خوان ــشان  ك ــر اي ــود ب ــاني(»...ش ـــك...«، )7:147، ج1336، كاش ـــوانــه خـ ده ـ

اي، چاپ اول، قم، انتشارات قرآن كريم، ترجمة الهي قمشه) الف: در نقد اين ترجمه، از دو چاپ استفاده شده است1

لازم به ذكر است . ش1378اي، چاپ سوم، قم، انتشارات الهادي، قرآن كريم، ترجمة الهي قمشه) ش؛ ب1384روح، 

. از چاپ اخير استفاده شده استكه بيشتر
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ــي ـــشمـ ـــود بــ ــشــ ــ(»...انـر ايـ ــ...«، )890: 1417لوي، ـدهـ ـــكـ ـــه بـ ـــا خـر آنهـ ده ـوانـ

.)402: 1381،خرمشاهي(»...شودمي

ــلُّ«ـــ  ــسٍ كُ ــةُ نفَ ــةُذائِقَ ــةُذائِقَ ــةُذائِقَ ــم إذائِقَ ــوتِ ثُ ــونَ الم عــا ترُج شــهد (هــر نفــسي «):57/عنكبــوت(»لَين

ــاگوار ــرگ  ) ن ــس از م ــد چــشيد، پ ــرگ را خواه ــرد  ،م ــد ك ــا خواهن ــه م ــه رجــوع ب . » هم

ــونَ« عامــا بــه غايــب و معلــوم ؛ مخاطــب و مجهــول اســت)شــويدبازگردانــده مــي(»ترُج 

 بـدين   ، ترجمـه شـده اسـت و ايـن عبـارت در اكثـر ترجمـة ايـشان                  )رجوع خواهند كـرد   (

ــا شــده اســت  ــه معن ــارت ةمــ ترج.گون ــن عب ــين اســت، صــحيح اي هــر نفــسي چــشنده  «: چن

ــ امــرگ ، )150: 7ج،1336، كاشــاني(»ســوي مــا بازگرديــده خواهيــد شــد ه ســت و پــس ب

ــده  « ــود زن ــر موج ــشندة ه ــم[اي چ ــت ] طع ــرگ اس ــده    ،م ــا بازگردان ــوي م ــه س ــپس ب  س

.)403: 1381، خرمشاهي(»شويدمي

ــ  ــم «ـ ــي ربهِ ــبروُا و علَ ــذيِنَ ص ــونَ يتَوكَّالَّ ــوت(»لُ ــن  «):59/عنكب ــان كــه در راه دي آن

در .»پروردگــار توكــل نمودنــد) لطــف و كــرم(خــدا صــبر و شــكيبايي پيــشه كردنــد و بــر 

ــاي   ــه معن ــارتي ك ــه عب ــدا«آي ــن خ ــارت  »در راه دي ــن عب ــه اي ــدارد، ك ــد وجــود ن ، بده

ــين؛اضــافة تفــسيري اســت ــم«متــصل  ضــمير ، همچن در »ه »ــم ــان(»ربهِ  را )پروردگارش

،  بـه صـورت مــضارع  )كننــدتوكــل مـي (»يتَوكَّلـُونَ « عــلاوه بـر آن،  .شده اسـت مـه ن ـ ترج

. معنا شده استبه صورت ماضي »توكل نمودند«

آناننـــد كـــه شـــكيبايي ورزنـــد و بـــر «:ترجمـــه صـــحيح ايـــن عبـــارت چنـــين اســـت

ــد  ــل كننـ ــود توكـ ــار خـ ــاني(»پروردگـ ــان[«، )151: 7ج، 1336، كاشـ ــه ] همـ ــساني كـ كـ

. )403: 1381، خرمشاهي(»كنندبر پروردگارشان توكل ميشكيبايي ورزيده و 

نْ   إ«ـ   وا مـ سئَلكُُم   تَّبعِـ م      لا يـ از اينـان كـه هـيچ اجـر و          «):21/يـس (» مهتـَدونَ   أجـراً و هـ

ــي  ــالتي نم ــزد رس ــي  م ــدايت م ــا را ه ــد و م ــد خواهن ــروي كني ــد پي ــة . »كنن ــم«ترجم ه و

» كننــدو مــا را هــدايت مــي «ه بــ)رنــدبــر راه راســت قــرار دا] نيــز[و خــود (»مهتَــدونَ
»كننــدو مــا را هــدايت مــي  «. )56، ص9ق، ج1420اندلــسي،(ترجمــه شــده اســت  

 نَـه اسـم     اسـت   اسـم مفعـول    »مهتـَدونَ «چـرا كـه     ،  »مهتـَدونَ « اسـت نَـه      »يهدونَنا«ترجمة  

ــل ــارت .فاع ــن عب ــه صــحيح اي ــين اســت، ترجم ــي «: چن ــه نم ــي روي آن را ك ــد از پ خواه

ــزدي و   ــما م ــان ش ــشان راه يافتگ ــداي ــوح(»ان ــه  «، )132: 16، ج1408، ابوالفت ــساني ك از ك
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ــي   ــي نم ــما پاداش ــه  از ش ــود رهيافت ــد و خ ــد  خواهن ــروي كني ــد، پي ــشاهي(»ان : 1381، خرم

441.(

ــ  ــاءهم...«ـ ــريِم و ج ــولٌ كَ ســان(» ر ــا    ...«):17/دخ ــسوي آنه ــوار ب ــولي بزرگ و رس

.اسـت  ترجمـه شـده      »بـسوي آنهـا فرسـتاديم      «،)به نـزد آنـان آمـد      (»جاءهم«. »فرستاديم

و آمـــد بديـــشان پيغمبــــري   ...«: چنـــين اســــت ،در حـــالي كـــه ترجمــــه صـــحيح آن   

ــوار ــامبري گرامــــي  ...«، )278: 8ج، 1336، كاشــــاني(»بزرگــ ــه نــــزد آنــــان   و پيــ بــ

.)496: 1381، خرمشاهي(»آمد

:هاي اين نوع عبارتند ازبرخي نمونه:ضعف ادبي-2-2

ــةُ الــساو يــوم تقَُــوم«ـــ  ــةُع ــةُع ــةُع ــونَعجرِمالم ــبلِسو روزي كــه ســاعت قيامــت «):12/روم(» ي

ــوند     ــدوهگين ش ــرمنده و ان ــدكاران ش ــود آن روز ب ــا ش ــشه.»برپ ــه قم ــود اي در ترجم خ

انـد  ترجمـه كـرده   » سـاعت قيامـت   «بـه   معمـولاً ، را كه بـه معنـاي قيامـت اسـت          »الساعةالساعةالساعةالساعة«

ــست  ــت نيـ ــه درسـ ــدكـ ــام: (، ماننـ ــراف(؛ )31/انعـ ــر(؛ )187/اعـ ــل(؛ )85/حجـ ؛ )77/نمـ

روز «، و گــاهي بــه  )55و14و12/روم (؛)7/حــج(؛ )49/انبيــاء(؛ )15/طــه(؛ )21/كهــف(
؛ )107/يوســـف(؛ )40/انعــام :(»ســـاعت مـــرگ« يــا  )1/حــج (؛ )36/كهـــف(:»قيامــت 

.گونه پشتوانة لغوي و تفسيري ندارد هيچ، اخير موردكه اين) 55/حج(

 ترجمــــه »قيامــــت«رســــتي بــــه  را بــــه د»الــــساعةالــــساعةالــــساعةالــــساعة«در مــــواردي چنــــد نيــــز

]. دو بار) [32/جاثيه(؛ )66/زخرف(؛ )50/فصلت(:اندكرده

ســاعت قيامــت) الــف:انــدچيــز ترجمــه كــردهچهــار بــه را »الــساعةالــساعةالــساعةالــساعة«كــه آن،حاصــل

.ساعت مرگ) د، ]كه فقط همين درست است[قيامت ) ج،روز قيامت) ب

كـه  ) الـف :انـد يـاد كـرده   »الـساعة الـساعة الـساعة الـساعة «دو معنـاي مهـم بـراي        نيـز   فرهنگ نويسان عـرب     

اي از زمــان، و بــه ايــن مــشهورتر اســت، جزئــي از شــب و روز، كمــا بــيش بــه معنــاي برهــه

ــت      ــه اس ــار رفت ــه ك ــريم ب ــرآن ك ــم در ق ــا ه ــه. معن ــراف: (از جمل ــه(؛ )34/اع ؛ )117/توب

ه معنـــاي ـث ماســـت بــــل بحــــكـــه محـــ) ب). 55/روم(؛ )61/نحـــل(؛ )49و45/يـــونس(

 زبيــــدي، ؛42: 3تــــا، ج؛ فيروزآبــــادي، بــــي169: 8جق، 1414ابــــن منظــــور، (قيامـــت 

. )229: 11ق، ج1414
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راغــب (اســت» يــأس و انــدوه« يــا »يــأس و نوميــدي«بــه معنــاي »يــبلِس«همچنــين 

ــفهاني، ــي، 143: ق1414اصــــ ــيس، 466: 8ش، ج1372؛ طبرســــ : 69، 1، ج1378؛ انــــ

 بــه »سبــلاإ«بــه عبــارتي ديگــر،   .)225: 1ش، ج1381؛ قرشــي، 35: ش1378بــستاني، 

ــاي  ــدي«معن ــه اســت»نومي ــاهي  ك ــا  گ ــراه ب ــدوه«هم ــي»ان ــدم ــاي  ؛باش ــه معن ــي ب  ول

آمــده »انــدوه« فقــط بــه معنـاي  ،در حــالي كــه در ترجمــه مــذكور؛ نيـست تنهــا »انــدوه«

.است

و در روزي كـــه قـــايم شـــود قيامـــت «:ترجمـــه صـــحيح ايـــن عبـــارت چنـــين اســـت

ــوند   ــايوس ش ــا م ــاموش و ي ــاني،(»خ ــ164: 7 ج،1336كاش ــتاخيز  «، )163ـ ــه رس روزي ك

ــوند   ــاران خــاموش ش ــا شــود، گنهك ــده،(»بپ ــيپاين ــا ب ــا  «، )339: ت ــتاخيز برپ ــه رس روزي ك

روز كـــه رســـتاخيز و آن«، )156: ق1410خواجـــوي، (»شـــود گناهكـــاران نااميـــد شـــوند

ــوند   ــد ش ــاران نومي ــود، گنهك ــا ش ــا، (»برپ ــت  «، )320: 3ش، ج1346رهنم ــه قيام آن روز ك

ــي  ــا م ــان  برپ ــود، مجرم ــي  ش ــرو م ــدوه ف ــم و ان ــدي و غ ــددر نومي ــا  [»!رون ــراه ب ــسيرهم تف

و روزي كــه قيامــت برپــا شــود مجرمــان     «، )405: 1373، مكــارم شــيرازي (]باشــدمــي

ــي ــد م ــدنومي ــد(»گردن ــا شــود، گناهكــاران   «، )405: 1384، فولادون ــت برپ ــه قيام روزي ك

.)405: 1381، خرمشاهي(»نوميد شوند

و يعظِـُه   ب قاَلَ لقُمـانُ لاِ  و إذْ «ـ   اي رسـول مـا يـاد كـن وقتـي را      «):13/لقمـان (»...نـِهِ و هـ

ــت     ــدش گف ــه فرزن ــه ب ــد و موعظ ــام پن ــان در مق ــه لقم ــد   .»...ك ــوق باي ــه ف ــاره ترجم  در ب

:گفت

.شده است ترجمه ن)77: 21، ج1418صافي، ( استينافيه»واو«ـ1

پرانتـز و    داخـل    بود كـه  كـه بجـا    تفـسيري اسـت      »اي رسـول مـا يـاد كـن        «ـ ترجمة   2

.شدمانند آن قرار داده مي

.  كه درست نيستشده ترجمه »وقتي را كه«،»إذْ«ـ كلمة 3

ــار ــه آن »  إذْ و/إذْ «ةدر ب ــراي       ك ــروزين ب ــر ام ــه تعبي ــت و ب ــاز حكاي ــراي آغ ــاً ب غالب

 در »هنگــامي كــه«رود و ترجمــة آن بــه گــويي بــه كــار مــيبازگــشت بــه گذشــته و قــصه

ــت  ــوارد نارواس ــب م ــ؛اغل ــاً  زي ــت  »و إذْ/ إذْ«را غالب ــواب و جزاس ــدون ج ــشاهي،( ب خرم

ــال، بر  . )635: 1381 ــر ح ــه ه ــي ب ــدخ ــه برآنن ــد    »و إذْ/ ذْإ«ك ــوارد زاي ــه م ــن گون  در اي



29اي و ترجمه قرآنالهي قمشه

: 1تـــا، ج ابــن قتيبــه، بــي   ؛35: 1، ج1381ابوعبيــده،  (اســت و در معنــا مــدخليتي نــدارد    

ــي )46 ــاي  آن را  و برخـ ــه معنـ ــد و بـ ــر زائـ ــروُا«غيـ ــاد آور(»اذكـُ ــد يـ ــاد كنيـ ــد، يـ ) يـ

ــه ــري، (گرفتـ ــ155: 1، ج1412طبـ ــي )154ــ ــن «آن را و برخـ ــاد كـ ــورآبادي، (»يـ سـ

ــز ترجمــه كــرده)1908: 3، ج1380 ــد و ني ــه شــده اســتان ــرآن  «:گفت و «هــر جــا كــه در ق
تـا گـويم كـه چـه        ] گـوش كـن    [= »نيـوش « گفت بـه جـاي آن اسـت كـه گوينـدش              »إذْ

.)132: 1 ج،1371،ميبدي(»بود

ــ ــين اســتترجمــه صــحيح اي ــارت چن ــسر   «:ن عب ــر پ ــاد كــن چــون گفــت لقمــان م و ي

ــداد او را    ــد مي ــه او پن ــالتي ك ــود را در ح ــاني(»...خ ــن  «، )207: 7ج، 1336، كاش ــاد ك و ي

ــي      ــد م ــويش را و او پن ــسر خ ــر پ ــان م ــت لقم ــون گف ــورآبادي،(»...داد او راچ ،1380س

داد ـ    و چنـــين بــــود كــــه لقمــــان بــــه پــــسرش ـ كــــه پنــــدش مــــي    «، )1908: 3ج

.)412: 1381، خرمشاهي(»...فتگ

امٍ غَيـرَ نـاظرِيِنَ إ          إ...«ــ    ؤذنََ لكَـُم إلـَي طعَـ مگـر آنكـه   ...«):53/احـزاب (»...نـاه لَّا أنْ يـ

حــال هــم نبايــد زودتــر از وقــت آمــده اذن دهــد و بــر ســفرة طعــامش دعــوت كنــد در آن

و » نـد بـر سـفرة طعـامش دعـوت ك      «جمـلات   .»...و به ظروف غـذا چـشم انتظـار گـشائيد          

ــه ظــروف غــذا چــشم انتظــار گــشائيد  « ــا اضــافات »زودتــر از وقــت آمــده و ب  همــراه ب

در حــالي ، اســت»إنــاء « ترجمــه شــده كــه معـادل آن »ظــرف«،»إنــاه« و تفـسيري اســت 

»ــاه ــا» إن ــبن : 14ج، 1414،ابــن منظــور؛ 135: 1 ج،1381،رشــيق(تــب لغــت گــزارش كهب

ــي، ؛ 48 ــفهاني؛ 35: 1 ج،1375طريحــ ــب اصــ ــدي؛ 96: 1412،راغــ : 8 ج،1410،فراهيــ

؛ 337: 16 ج،1417،طباطبـــــــــايي؛ 576: 8 ج،1372،طبرســـــــــي( و تفاســـــــــير)400

 يـــا »رســـيدن«، بـــه معنـــاي )244: 11 ج،1415،آلوســـي؛ 555: 3 ج،1407، زمخـــشري

.دانند مي»وقت«

ــارت    ــه صــحيح ايــن عب ــر در وقتــي كــه دســتوري داده    ...«: چنــين اســت ،ترجم مگ

حــالتي كــه غيــر منتظــر باشــيد يعنــي انتظــار نبريــد وقــت طعــام را شــويد بخــوردن طعــام در 

ــĤن ــا رســيدن ب ــد شــما را  الاّ...«، )316: 7ج، 1336، كاشــاني(»...ي  آنگــه كــه دســتوري دهن

ــيدن     ــده آن را رس ــوش دارن ــز گ ــامي ج ــه طع ــوح(»...ب ــر ...«، )2: 16 ج،1408،ابوالفت مگ
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منتظــر آمــاده ] تابانــهبــي [آنكــهآنكــه بــه شــما بــراي صــرف طعــامي اجــازه داده شــود، بــي 

.)425: 1381، خرمشاهي(»...شدنش باشيد

و الفَتـّاح العلـِيم                     «ـ   ع بينَنـا ربنـا ثـُم يفـتَح بينَنـا بـِالحقِّ و هـ بـاز  «):26/سـبأ (»قلُ يجمـ

بگو كـه خـدا بـين همـه مـا جمـع كنـد آنگـاه ميـان مـا بحـق فـتح و داوري خواهـد فرمـود                    

:درباره ترجمه اين عبارت بايد گفت. »لات اسرار استكه او گشايندة مشك

ــ1 ــتح«ـ ــاوت دارد   »ف ــشهور و متف ــاي م ــه معن ــرآن كــريم، س ــي و ق ــان عرب ) 1:  در زب

رســت د)داوري(»يفــتَح«در آيــة مــورد بحــث،   . داوري) 3پيــروزي، ) 2بــاز كــردن،  

 اســت )538: 2لــسان العـرب، ج (»داور «كـه بــه معنـاي  » الفَتّــاح« امـا  شـده اســت ترجمـه  

.  ترجمه شده است»گشايندة مشكلات اسرار«به غلط، 

.  اضافة تفسيري هستند»مشكلات اسرار «و» همه«، »خدا«، »باز«ـ عبارات 2

.ترجمه شده است» خدا«به )پروردگار ما(»ربنا«ـ 3

.نشده است ترجمه )دانا(»العلِيم«ـ4

ــين اســت   ــارت چن ــن عب ــا ـ جــلّ    «:ترجمــه صــحيح اي ــرداي   بگــو خــداي م ــه ـ ف جلال

ــد     ــع كن ــما جم ــا و ش ــان م ــت مي ــت     . قيام ــاكمي اس ــا و او ح ــان م ــد مي ــم كن ــه حك آنگ

ــا ــان مــا خــداي مــا روز   «، )72: 16 ج،1407،ابوالفتــوح(»دان ــا محمــد فــراهم آرد مي بگــو ي

ــه همــه احــوال     ــا ب قيامــت پــس حكــم كنــد ميــان مــا بحــق و او اســت داور ميــان خلــق دان

ــق ــورآبادي،(»خل ــا روز     «،)2026: 3 ج،1380س ــد م ــا خداون ــان م ــم آرد مي ــا ه ــوي ب بگ

رســتاخيز، پــس كــار گــشايد ميــان مــا، بــداوري راســت، و او حــاكم اســت كــاربر گــشاي  

ــاز   «،)136: 8 ج،1371،ميبــدي(»دانــا ــه قيامــت ميــان مــا خــداي مــا، ب بگــوي جمــع كنــد ب

: 2 ج،1367نــسفي،(»حكــم كنــد ميــان مــا بــه حــق و وي اســت قاضــي عــدل و دانــا        

و جمع خواهد كرد پروردگـار مـا ميـان مـا بـاز حكـم كنـد ميـان مـا يعنـي ميـان                          بگ«،  )811

ــا      ــده دانـ ــم كننـ ــت حكـ ــتي و اوسـ ــما براسـ ــا و شـ ــوي،(»مـ ــو«،)959: 1417دهلـ : بگـ

كنـد، و  پروردگارمان مـا و شـما را جمـع خواهـد كـرد سـپس ميـان مـا بـه حـقّ داوري مـي               

مــا، مــا و شــما را گــرد    بگــو پروردگــار  «، )431: 1384، فولادونــد(»اوســت داور دانــا 

ــي ــي  م ــه حــق داوري م ــا ب ــان م ــا آورد، ســپس در مي ــد و اوســت داور دان ــشاهي(»كن ، خرم

1381 :431(.
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ــ   ــو أ...«ـ ا العأوــا ر ــةَ لَم ــرُّوا النَّدام سو چــون عــذاب قيامــت را  ...«):33/ســبأ(»...ذاب

. »...مشاهده كنند سخت اظهار پشيماني كنند

:بايد گفتدر باره ترجمه اين عبارت 

ــةَســرُّوا النَّــداو أ«عبــارت  ــةَمــةَمــةَمســخت اظهــار«بــه، )را پنهــان دارنــد] شــان[پــشيماني(»م

رُّوا أ« ايـن كـه    ،توضـيح . شـده اسـت    ترجمـه    »پشيماني كنند  پنهـان كردنـد    بـه معنـاي     »سـ

راغــب  ( و هــر دو معنــا در اينجــا محتمــل اســت     آشــكار كردنــد و از اضــداد اســت   و

ــفهاني ــو ؛404: 1412،اصـ ــن منظـ ــصدر   ).357: 4 ج،1414،رابـ ــه مـ ــت كـ ــي اسـ  گفتنـ

از ايـن تعـداد، دو بـار در مقابـل           .  در قـرآن مجيـد بيـست بـار بـه كـار رفتـه اسـت                 »إسرار«

 بــه كــار رفتــه )آشــكار داشــتن(»اعــلان« و هفــت بــار در مقابــل )آشــكار داشــتن(»جهــر«

.  اســت»پنهــان داشــتن«، »اســروّا« مــورد صــراحت تمــام دارد كــه معنــاي 9اســت و ايــن 

پنهــان «آيــد كــه معنــاي آن  چنــين بــر مــي،تــراز همــة مــوارد ديگــر هــم بــا قــراين خفيــف

ــارت .  اســت»داشــتن ــذاب و أ«و عب ا العأوــا ر ــةَ لَم ــرُّوا النَّدام ــار اســتعمال شــده »س  دو ب

هــر دو معنــاي ضــد را بــراي ايــن كلمــه يــاد ،ابوالفتــوح). 54/همــين مــورد و يــونس(اســت

ــاي برخــي ديگــر از مفــسران. )74ـــ75: 16، ج1408ابوالفتــوح، (كــرده اســت پنهــان « معن

ــتن ــي »داشـ ــرجح مـ ــد را مـ ــشري(داننـ ــي، ؛ 585: 3 ج،1407،زمخـ : 14 ج،1364قرطبـ

ـــوسـآل؛ 303ـــــ304 ابــــن ؛ 335: 2، ج1422وزي، ــــــن جـ؛ ابــــ320: 11 ج،1415،يــــ

.)2909: 5، ج1412؛ سيد قطب، 167: 2 ج،1416جزي، 

و بـــا يكـــديگر در نهـــان پـــشيماني ...«: اســـتترجمـــه صـــحيح ايـــن عبـــارت چنـــين

ــي ــد  مـ ــذاب بيننـ ــه عـ ــه كـ ــد آن گـ ــدي(»...نماينـ ــون ...«، )137: 8 جش،1371،ميبـ و چـ

.)432: 1381، خرمشاهي(»...دارندعذاب را ببينند پشيماني خود را پنهان 

نْ    فإَ...«ـ   نْ       نَّ االلهَ يضلُِّ مـ شاء و يهـديِ مـ شاء   يـ  هـر كـه را   پـس خـدا   ...«):8/فـاطر (»... يـ

.»...خواهد گمراه سازد و هر كه را خواهد هدايت فرمايد

بــه آن تــصريح شــده   بارهــا  كــه در قــرآن  »اضــلال الهــي «مــسألة در خــصوص 

ــت ــد(:اسـ ــدثر(؛ )29/روم(؛ )27/رعـ ــر(؛ )31/مـ ــوري(؛ )36 و 32/زمـ ، ...و ) 46 و 44/شـ

ــو      ــاي لغ ــه معن ــه ب ــي اســت ن ــا كــردن آدم ــدايت و ره ــدم ه ــراد ع ــر برخــي م ي آن از نظ

ــي  ــردن م ــراه ك ــه گم ــين ترجم ــد و چن ــشاهي،ـخ(اي نارواســتباش ــ؛)633: 1381رم ذا ـ ل
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ــ ـــب ـــا اي ـــن دي ـــ صحــةـد، ترجم ـــيح عب ـــارت چني ــ...«:ودـشــيـن م ـــس بـپ ـــدرست ه ـي ك

ـــفدايـخـــــ ـــذارد هــــــروگـــ ـــه را خـر كـــ ـــايــــــد و راه نمـواهـــ ـــد هـــ ه را ـر كـــ

ـــخ ـــكاش(»...دـواهـ ــ«ه ـكـــ)329: 7ج، 1336، يـانـ ــلالـاضـ ــ» هيـ الـ ناي ـه معــــبـ

ـــواگ« ــتن« و »نـذاشت ــت،  »فروگذاش ــده اس ــه   ...«آم ــر كــس را ك ــد ه ــان خداون بيگم

: 1381، خرمـــشاهي(»...خواهــد بيـــراه دارد، و هـــر كــس را كـــه خواهـــد هــدايت كنـــد   

435(.

ــمأ«ـــ  ــملَ ــروَا كَ أ ي مَــبله آيــا نديدنــد چــه بــسيار «):31/يــس(»... مِــنَ القُــروُنِهلكَنــا قَ

.»...پيش از اينان هلاك كرديمطوايفي را 

ـــــروَالـَـــــمأ«در سراســــــر قــــــرآن عبــــــارت  آيــــــا «بــــــه صــــــورت »  يـ

كــه مــردم، نــسلهاي حــال آن. ترجمــه شــده اســت» ...انــدنديــده/ايــدنديــده/اينديــده

ــابود شــدند، نديــده  ــدپــيش از خــود را كــه ن : 1 ج،1375،طريحــي(اجمــاع اهــل لغــت. ان

ــفهاني؛ 161 ــي؛ ق374: 1412،راغــــب اصــ ــور؛ 34: 3 ج،1381،رشــ ــن منظــ ،1414،ابــ

ــدي؛ 300: 14ج ــسران)306: 8 ج،1410،فراهيـــ ــايي( و مفـــ ؛ 279: 2 ج،1417،طباطبـــ

ــوي،  ــدين رازي، 329: 1، ج1420بغــــ ــشري؛ 495: 6، ج1420؛ فخرالــــ ،1407،زمخــــ

ــي؛ 290: 1ج ــري؛ 230: 3ج،1364،قرطبــــ ــي؛ 365: 2 ج،1412،طبــــ ،1372،طبرســــ

ــي، ؛ 605: 2ج ــي طوس ــا،ب ــي؛ 1:60 جت ــه   )552: 1 ج،1415،آلوس ــت ك ــن اس ــ اي ن ددي

ــا، ــدن در اينج ــت دي ــي اس ــي ؛قلب ــشيده« يعن ــد/اينيندي ــون »اي ــا همچ ــي  ي ــه كلام  تكي

بهتـر اسـت كـه بـه     لـذا  ؛ و نظـاير آن »ايـد /اينكـرده /ملاحظـه كـرده   آيا  «است به معنـاي   

.د استفاده شو»ايدنينديشيده « و»ايدندانسته« از كلمات ،»بينيدنمي«جاي 

ــارت   ــن عب ــحيح اي ــه ص ــت ،ترجم ــين اس ــلاك    «: چن ــسياري را ه ــه ب ــستند ك ــا ندان آي

آيــــا «، )440: 7ج، 1336، كاشـــاني (»...كـــرديم پـــيش از ايــــشان از اهـــل روزگارهــــا   

ــشيده ــابود كــرديم   نيندي ــسلهايي را ن ــشان، ن ــيش از اي ــسيار پ ــد كــه چــه ب ــشاهي(»...ان ، خرم

1381 :442(.

ــ  ــقَ الاَزواج «ـ ــذيِ خَلَ ــبحانَ الَّ الاَ س ــت ــا تَنبِ ــا مم ــنْر كُلَّه ــسهِِم أض و مِ ــا لا نفُ مِم و 

ــونَ علَمــس(»ي ــت      «):36/ي ــالم را جف ــات ع ــه ممكن ــه هم ــدائي ك ــت خ ــزه اس ــاك و من پ
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. »آفريــده چــه از نباتــات و چــه از نفــوس بــشر و ديگــر مخلوقــات كــه از آن آگــاه نيــستند 

:در باره اين ترجمه بايد گفت

ــ1 ــارات ـ ــال «عب ــات ع ــر      « و»مممكن ــشر و ديگ ــوس ب ــه از نف ــات و چ ــه از نبات چ

.  اضافات تفسيري هستند»مخلوقات

ــ 2 ــم«ـ الاَم ــت ــنْرا تَنبِ ــسهِِم أض و مِ ــي (»نفُ ــين م ــاناز آنچــه زم ــد و از خودش ) رويان

. ترجمه نشده است

ــ 3 ــا»ازواج«ـ ــسرين  ، در اينج ــه مف ــان ك ــشري، (همچن ــي، 15: 4 ج،1407زمخ ؛ ثعلب

؛ نخجــــــواني، 7: 4، ج1415؛ بغــــــدادي، 183: 8، ج1418قاســــــمي، ؛ 127: 8، ج1422

؛ دخيـــــل، 689: 2، ج1415؛ نيـــــشابوري، 268: 4 ج،1418؛ بيـــــضاوي، 202: 2، ج1999

ــاملي، 587: 1422 ــوي؛ 62: 3، ج1413؛ عـــ ــدي؛ 13: 4 ج،1420،بغـــ : 8 ج،1371،ميبـــ

 حـالي كـه    در؛باشـد مـي  و نظيـر آن  »گونـه  «،»صـنف «انـد، بـه معنـاي     يادآور شـده   )226

مبراســت از «:ترجمــه صــحيح ايــن عبــارت چنــين اســت.  ترجمــه شــده اســت»جفــت«بــه 

آن كــسي كــه بيافريــد اجنــاس و انــواع و اصــناف  جميــع نــواقص و پــاك از همــه عيــوب 

ــيا را ــة آناشــ ــان  همــ ــسهاي مردمــ ــين و از نفــ ــد زمــ ــه ميرويانــ ــه از آنچــ و از آنچــ

اس و أنـــواع و أصـــناف، همـــه أجنـــ« كـــه ظـــاهراً )441: 7ج، 1336، كاشـــاني(»نميداننـــد

ــت          ــرجم، كفاي ــر مت ــورد نظ ــصود م ــراي مق ــا ب ــي از آنه ــته و آوردن يك ــا داش ــك معن ي

ــي ــدم ــز،كن ــد     «: و ني ــه برويان ــه از آنچ ــق را جمل ــد اصــناف خل ــه بيافري ــت آن ك ــزّه اس من

، )148: 16 ج،1408،ابوالفتـــوح(»زمــين و از نفــسهاي ايــشان و از آنچــه ايــشان نداننــد      

ــزه اســت « ــاك و من ــه پ ــين    كــسي كــه همــة گون ــه آنچــه زم ــده اســت، از جمل ــا را آفري ه

ــي ــز از  م ــد و ني ــود[رويان ــي  ] وج ــه نم ــز آنچ ــان و ني ــندخودش ــشاهي(»شناس : 1381، خرم

442(.

ــصلَت«ـــ  ــونَكِتــاب فُ علَمــومٍ ي ــه قرُآنــاً عربَِيــاً لقَِ كتــابي اســت كــه «):3/فــصلت(» آياتُ

.»داننــد در حاليكــه قــرآن عربــي اســتمــيآيــاتش تفــصيل داده شــده بــراي گروهــي كــه 

ــادروان  ــشهشـ ــة   قمـ ــه كلمـ ــن ترجمـ ــر ايـ ــصيل«اي در اكثـ ــه  » تفـ ــشتقات آن را بـ و مـ

ـاتِالإو كـَـذَلكِ نفُـَـصلُ  «:از جملــه. انــد ترجمــه كــرده »مفــصل« و «:)55/انعــام(»...يـ

ــان كنـــيم      ــات را مفـــصل بيـ ــين مـــا آيـ ــد فـَــصلْناَ الإ ...«، »...همچنـ ــاتِ لقِـَــومٍ قـَ يـ
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ــونَ لَمعــام(»ي ــصيل بيــان         ...«:)97/انع ــم بــه تف ــل فه ــود را بــراي اه ــات خ ــا مــا آي همان

ــرديم ــز، »ك ــام(:و ني ــراء(، )98/انع ــه  )12/اس ــالي ك ــصيل«، در ح ــي،  » تف ــرف فارس در ع

ــاب    ــاي اطن ــروز معن ــي ام ــصوصاً فارس ــه،مخ ــات   اطال ــه جزئي ــرداختن ب ــر آن، پ  را و نظي

ــار     دارد ــه ك ــا ب ــين معن ــه هم ــز ب ــصل ني ــي و مف ــا م ــرآنرود، ام ــول   در ق ــابر ق ــل ، بن اه

ــت ــيرق(لغــ ــي؛ 181: 5 ج،1381،شــ ــور ؛ 442: 5 ج،1375،طريحــ ــن منظــ ،1414،ابــ

ــفهاني ؛ 522: 11ج ــب اصـ ــات  )638: 1412،راغـ ــياق آيـ ــاي  و سـ ــه معنـ ــني و «بـ روشـ

 پـرداختن بـه جزئيـات و        توانـد از معـاني لازم     وشـن شـدن، مـي      هـر چنـد ر     . اسـت  »شيوايي

.سي آن باشدتفصيل به معناي فار

ــاهراً  ــوم ظ ــشهمرح ــه معنـ ـقم ــت   ي ااي ب ــوده اس ــنا ب ــه آش ــلي كلم ــه در  ؛اص ــرا ك  چ

اتِ قـَد فـَصلْناَ الإ  ...«: ترجمـه كـرده اسـت، ماننـد    »روشن سـاختن «مـواردي آن را    لقِـَومٍ  يـ

ــذَّكَّروُنَ ــام(»ي ــسته   ...«)126/انع ــدگان شاي ــي از بن ــراي گروه ــود را ب ــات خ ــا آي ــه م اي ك

ــدان پنــد مــي ــه خــوبي روشــن ســاختيم گيرب ــد ب ــين، »ن ــذَ...«:همچن ــصلُ الإلكِ كَ ــاتِ نفَُ ي

ــونَ لَمعمٍ يــو مــا آيــات خــود را بــراي اهــل دانــش چنــين روشــن بيــان  ...«)32/اعــراف(»لقَِ

.»كنيممي

ــونَ«:عبــارت) 3/فــصلت(در ادامــه  علَمــومٍ ي ــاً عربَِيــاً لقَِ قرآنــي اســت بــه زبــان (»قرُآن

 ـ        داننـد در حاليكـه قـرآن       بـراي گروهـي كـه مـي       «بـه   )داننـد يعربي بـراي مردمـي كـه م

.ترجمه شده است كه در آن تقديم و تأخير روي داده است» عربي است

ايــن كتابيــست واضــح ســاخته شــد آيــات  «:ترجمــه صــحيح ايــن عبــارت چنــين اســت 

1417دهلـــوي، (»داننـــداو را در حـــالتي كـــه قـــرآن عربـــي اســـت بـــراي قوميكـــه مـــي 

اسـت، قرآنـي عربـي بـراي اهـل      آيـاتش بـه شـيوايي بيـان شـده          اسـت كـه      كتابي«،  )1067:

هــايش بــه وضــوح بيــان شــده، كتــابي اســت كــه آيــه«، )477: 1381، خرمــشاهي(»معرفــت

.)477: 1386،آيتي(»دانندقرآني است به زبان عربي براي مردمي كه مي

و يكــي از قــدرت الهــي «):32/شــوري(»لامِع الجــوارِ فِــي البحــرِ كَــالاَهِ آياتِــو مِــنْ«ــ  

ــستند     ــصرها ه ــد ق ــه مانن ــا ك ــشتيهاست در آب دري ــير ك ــار.»س ــد   ة در ب ــه باي ــن ترجم  اي

:گفت

.  اضافات تفسيري هستند»آب« و »سير«، »الهي«ـ عبارات 1
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ــ 2 ــلام«ـ ــوه(»اع ــاك ــه)ه ــصر«ب ــاهراً »هاق ــه شــده اســت و ظ ــط ترجم ــس فق در في ن

 ـكـوه «تفسير خود، ايـن كلمـه را البتـه بـه            »هـا كوشـك «و سـپس بنـابر قـول دوم، بـه     » اه
 امـــا اتفـــاق اهـــل لغـــت و مفـــسرين و ؛)915: 2 ج،1367نـــسفي،(ترجمـــه كـــرده اســـت

اي باشـد و ايـن در حـالي اسـت كـه قـشمه       مـي  »هـا كـوه «مترجمين، ترجمـه ايـن لفـظ بـه          

ــي      ــوق، يعن ــه ف ــه آي ــبيه ب ــر، ش ــايي ديگ ــه«:در ج ــرِ    و لَ ــي البح ــشئَاَت فِ ــوارِ المن الج

ــالاَ ــرحمن(»لامِعكَ ــلام«، )24/ال ــه » اع ــوه«را ب ــرده » ك ــه ك ــه    ترجم ــد ك ــر چن ــد، ه ان

.باشد جمع مي»اعلام«باشد چون كلمه  مي»هاكوه«تر درست

ــارت    ــن عب ــحيح اي ــه ص ــت ،ترجم ــين اس ــه در   «: چن ــشتيهاي جاري ــشانهاي او ك و از ن

ــوه    ــد ك ــه مانن ــا ك ــت  دري ــع اس ــاي رفي ــاني(»ه ــاو از آ«، )227: 8ج، 1336، كاش ي اويته

ــشتيهاست در دريــا چــون كوههــا    هــاي و از پديــده«، )116: 17 ج،1408،ابوالفتــوح(»ك

.)487: 1381، خرمشاهي(»شگرف او كشتيهاست مانند كوهها در دريا

ــ  ــشِّرَ أو إ«ـ ذا بمهــد ــثلاًَ   ح نِ مــرَّحم ــربَ لِل ــا ضَ ــو    بِم ه اً ودــسو م ــه جهــلَّ و  ظَ

ال آنكـه بـه هـر كـدام از مـشركان دختـري كـه بـه خـدا نـسبت                      و ح ـ «):17/زخرف(»كظَِيم

 در خــصوص .»بــردشــود و خــشم فــرو مــيســياه مــي) از غــم(دادنــد مــژده دهنــد رويــش 

: اين آيه بايد گفتةترجم

.اضافة تفسيري است»مشركان«ـ كلمة 1

از آنجـا كـه مقـام، مقـام مـژده دادن            . ترجمـه شـده اسـت     »مـژده دهنـد   « بـه    »بشِّرَ«ـ  2

سـيوطي،  (باشـد بـه معنـاي مطلـق خبـر دادن مـي          »تبـشير «ت، برخـي برآننـد كـه كلمـه          نيس

 ج ،1414،زبيــــدي؛61: 4ج، 1414ابــــن منظـــور،  ؛1099: 1417؛ دهلـــوي، 493: 1416

ــدين رازي،؛85: 6 ــشاهي؛225: 20 ج،1420فخرالـــــــــ ؛685-686: 1381،خرمـــــــــ

ــشاهي،  ــاربردي   . )506-508: 1376خرم ــين ك ــولاً چن ــد معم ــر چن ــصد   ،ه ــه ق ــتعاره ب اس

،ذيـلاً . شـود كـه البتـه بايـستي در ترجمـه ايـن مقـصود نيـز ملاحظـه شـود                    تهكمّ دانسته مـي   

و چــون مــژده داده شــود يكــي از آنهــا «:شــودهــايي از هــر دو نــوع ترجمــه ذكــر مــينمونــه

ــسي در دل        ــه ب ــياه در حاليك ــش س ــردد روي ــي ميگ ــشنده مثل ــداي بخ ــراي خ ــه زد ب بĤنچ

ــت  ــشمناك اس ــي تهر(»خ ــي،ثقف ــه    «، )597: 4، ج1398ان ــان را ب ــك از آن ــر ي ــون ه و چ

ــي  ــل م ــد مث ــراي خداون ــد آنچــه ب ــر[زن ــد، چهــره ]دخت ــر دهن ــدوه  ، خب اش ســياه شــود و ان
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در حـــالي كـــه هـــر گـــاه يكـــي از آن «، )490: 1381، خرمـــشاهي(»خـــود را فروخـــورد

اه اش ســياســت مــژده دهنــد چهــرهآنچــه بــراي خداونــد رحمــن پــسنديده مــشركان را بــه 

ــرد    ــرو ب ــود را ف ــدوه خ ــردد و ان ــي، (»گ ــه [و «، )441: 10، ج1383قرائت ــال آنك ــون ] ح چ

ــه  ــان را ب ــر كــه     يكــي از آن ــد دخت ــه تول ــل آورد ـ يعنــي ب ــراي خــداي رحمــان مثَ آنچــه ب

ــراي خــدا پــسنديد ـ مــژده دهنــد رويــش ســياه گــردد در حــالي      بــراي خــود نپــسنديد و ب

ــد   ــدوه باش ــشم و ان ــر از خ ــه پ ــوي(»ك ــه   «؛)490: 1371، مجتب ــان را ب ــي از آن ــون يك و چ

ــه  ــي ] خــداي[آنچــه ب ــسبت م ــان ن ــره  رحم ــد، چه ــر دهن ــد خب ــيده ــياه م گــردد، در او س

ــي    ــرو م ــه خــشم و تأســف خــود را ف ــد(»خــوردحــالي ك و چــون «، )490: 1384، فولادون

به هـر كـدام از مـشركان دختـري كـه بـراي خـداي رحمـان نـسبت ميدهنـد، مـژده دهنـد،                          

ــانپور، (»شم ســياه ميگــردد و ناچــار خــشم خــود را فــرو ميبــرد صــورتش از خــ : 1378كاوي

490(.

)ترجمه تفسيري( آميختگي متن و شرح-2-3
ــه ــي  نمون ــاي فراوان ــه   ه ــوع در ترجم ــن ن ــي از اي ــشمهاله ــي ق ــشاهده م ــود، اي م از ش

:جمله

ــنُّ...«ـــ  ــتِ الجِ ــرَّ تَبينَ ــا خَ ليمان آگــاه چــون ديــوان از مــرگ ســ...«):14/ســبأ(»...فَلَم

ــرَّ« وايــن آيــه تفــسيري ترجمــه شــده اســت. ،»...شــدند مــرگ « بــه غلــط، )در افتــاد(»خَ

ــليمان ــت »س ــده اس ــا ش ــ.  معن ــحيحةترجم ــت , ص ــين اس ــد  ...«: چن ــروي در آم ــون ب و چ

ــان  ــستند پري ــوح(»...بدان ــون ...«، )34: 16 ج،1408،ابوالفت ــسدش[چ ــان  ] ج ــاد، جني در افت

.)429: 1381،خرمشاهي(»...بردندپي

ــ  ــنْو إ«ـ ــإ نَّ مِ ــيعتِهِ لَ ــافّات(»براهِيم شِ ــراهيم   «):83/ص ــوح اب ــروان ن ــل(و از پي ) خلي

ــود ــة  .»ب ــه كلم ــوح«در آي ــده     »ن ــافه ش ــدان اض ــسيري ب ــه صــورت تف ــدارد و ب ــود ن وج

،ابوالفتــوح(»و از شــيعت او ابــراهيم بــود«:ترجمــه صــحيح ايــن عبــارت چنــين اســت. اســت

.)449: 1381،خرمشاهي(»جزو پيروان او بودو ابراهيم «، )194: 16 ج،1408

نقل به معني-2-4
: جمله از ،شماري وجود دارددر اين بخش موارد بي
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ــ  ــم  أ«ـ َالِحاتِ فَلهــص ــوا ال ــوا و عمِلُ ــذيِنَ آمنُ ــا الَّ ــانُوا  م ــا ك ــزُلاً بِم ــأوي نُ الم ــات  جنَّ

ــونَ ســت باغهــاي جاويــدان كــه امــا مــؤمنين بــا عمــل پــس بــراي آنها «):19/ســجده(»يعملُ

:در باره اين ترجمه بايد گفت. »بخاطر عملشان آماده شده است

.  ترجمه شده است»عمل« به »عمِلُوا الصالِحاتِ«ـ 1

ابـن  (، در حـالي كـه كتـب لغـت         ترجمـه شـده اسـت     »آمـاده شـده اسـت     «،»نـُزُلاً «ـ  2

ــور ــي؛ ق658: 11 ج،1414،منظــــ ــي؛ 45: 7 ج،1381،رشــــ ؛ 482: 5 ج،1375،طريحــــ

ــفهاني  ــب اصــ ــدي؛ 800: 1412،راغــ ــير)306: 8 ج،1410،فراهيــ ــضاوي( و تفاســ ،بيــ

ــسيني،   56: 2 ج،1418 ــي ح ــيد كريم ــزلُ«)417: 1382؛ س ــاي  را »نُ ــه معن ــشكش«ب »پي
.اندو نظاير آن دانسته» پذيرايي«و 

 در كـل قـرآن      ،ايقـشمه شـادروان    نـزد    ، ترجمـه ايـن كلمـه       كـه   لازم به ذكـر اسـت      ـ3

بـه  . شـود ان نادرسـت ارزيـابي مـي       ضمن ايـن كـه تمـام مـوارد ترجمـه ايـش             ناهمسان است؛ 

 ـ نـُزُلاً ...«:دقـت شـود   آيات ذيل   ترجمة هِ     مِ نـازل شـده    ...«):198/عمـران آل(»...نْ عِنـدِ اللَّـ

ــا أ...«، »...از پــيش خداســت ــنَّم لِلإنَّ هــزُلاًعتَــدناَ ج و مــا بــراي ...«):102/كهــف(»كَــافرِيِنَ نُ

ــا ــا كـ ــم مـ ــرار داديـ ــاه قـ ــردو ...«، »فران دوزخ را منزلگـ ــات الفْـِ ــم جنَّـ ــت لهـُ سِ كانَـَ

ــزُلاً ــف(»نـُ ــت    ...«):107/كهـ ــد يافـ ــزل خواهنـ ــردوس منـ ــشت فـ ــا در بهـ ــه آنهـ  و »البتـ

). 93و56/واقعه(، )32/فصلت(،)62/صافّات(:نيز

ــي  ــه م ــه  ملاحظ ــود ك ــرجم ش ــزلُ«مت ــاي  »نُ ــه معن ــده « را ب ــازل ش ــزل «،»ن  و »من

فــرود« و »طعــام و شــراب كــافران«، »ايــن ســفرة احــسان«، »مقــام عــالي«، »زلگــاهمن«

هــر چنـد قاعــدتاً  . در حـالي كــه همـة ايـن معــاني نادرسـت اسـت     انـد،   معنـا كــرده »آمـدن 

تــوان بــه طــور ابتــدايي پــذيرفت كــه يــك كلمــه در قــرآن بنــابر بحــث وجــوه و نظــائر مــي

.ممكن است، معاني متعددي پيدا كند

 ترجمـه شـده اسـت، در حـالي     ،»بخـاطر عملـشان  «،  »بِمـا كـانُوا يعملـُونَ     «ـ عبـارت    3

بــه خــاطر كــار و « يــا »دادنــدانجــام مــيآنچــه] پــاداشِ[بــه «: ترجمــة درســت آنكــه

. است»كردار پيشينشان

امــا آنــان كــه ايمــان «:شــودهــاي صــحيح ايــن عبــارت ذكــر مــيذيــلاً برخــي از ترجمــه

بــود بهــشتهاي آرام جــاي، فــرود آوردنــي انــدر      آوردنــد و كردنــد نيكيهــا ايــشان را    
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ــي  ــد م ــدبهــشت بدانچــه بودن ــوح(»كردن ــا كــه ايمــان  «، )324: 15 ج،1408،ابوالفت ــا آنه ام

ــود     ــدان از آن آنهــا خواهــد ب ــد باغهــاي بهــشت جاوي ــد و عمــل صــالح انجــام دادن آوردن

ــل اعمــالي كــه انجــام مــي   ــد از آنهــا اســت در مقاب ــذيرايي خداون ــدوســيله پ رم مكــا(»دادن

ــيرازي ــه «؛)152-153: 17، ج1374، شـ ــساني كـ ــا كـ ــان آوردهامـ ــاي  ايمـ ــد و كارهـ انـ

انــد، جنــت المــأوي دارنــد كــه بــه خــاطر كــار و كــردار پيشينــشان پيــشكش شايــسته كــرده

. )416: 1381،خرمشاهي(»است] آنان[

وا آبـاءهم     لـَم  نْفـَإ ...«ـ والِيكُ       انكُُمخو فـَإ   تعَلَمـ و ...«):5/احـزاب (»...م فـِي الـدينِ و مـ

ــستند     ــما ه ــاران ش ــرادران و ي ــن ب ــشناسيد در دي ــشان را ن ــر پدران ــه،  .»...اگ ــن ترجم  در اي

ــاء«  ــ»ف ــين؛شده اســت عطــف ترجمــه ن ــوالِيكُم«،همچن ــه »م ــاران« ب ــا »ي  در ؛شــده معن

حــالي كــه بــا توجــه بــه فحــواي كــلام كــه دربــارة پــسرخواندگي اســت و تــصريح           

ــه )301: 4، ج1414؛ شـــوكاني، 473: 3، ج1423ن، مقاتـــل بـــن ســـليما(تفاســـير ، بايـــد بـ

. ترجمه شود»گانآزادشد« يا »موالي«

شناســيد، آنهــا و اگــر پدرانــشان را نمــي...«: چنــين اســت، صــحيح ايــن عبــارتةترجمــ

ــستند  ــما هـ ــوالي شـ ــي و مـ ــرادران دينـ ــيرازي(»...بـ ــارم شـ ــر ...«، )418: 1373،مكـ و اگـ

ورت بـــرادران دينـــي و آزادكردگـــان شـــما    شناســـيد در آن صــ ـپدرانـــشان را نمـــي 

ــستند ــشاهي(»...ه ــي  «، )418: 1381، خرم ــشان را نم ــر پدران ــرادران   و اگ ــس ب ــيد پ شناس

.)418: 1384، فولادوند(»...ديني و موالي شمايند

هاافتادگي-2-5
:توان به موارد ذيل اشاره كردهاي اين نوع، مياز جمله نمونه

نْ   و اخـشَوا يومـاً لايجـزيِ و       قُوا ربكـُم  يها النَّاس اتَّ  يا أ «ــ     ـالـِد عـ و    ولَ دهِِ و لامولـُود هـ

نْ   اي مـردم از خـدا بترسـيد و         «)33/لقمـان (»الغـَروُر  بـِااللهِ  و لايغـُرَّنَّكُم  ...الـِدهِِ شـَيئاً    و جازٍ عـ

ر بترســيد از آن روزي كــه نــه هــيچ پــدري را بجــاي فرزنــد و نــه هــيچ فرزنــدي بجــاي پــد 

و از عقــاب خــدا شــيطان بعفــو و كــرمش ســخت مغرورتــان        ...پــاداش و كيفــر كننــد  

: در باره اين ترجمه بايد گفت.»نگرداند
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ــم«ـــ 1  و »صــاحب« بــه معنــاي »رب«در حــالي كــه شــده،  ترجمــه »خــدا «بــه» ربكُ

ــار « ــاحب اختي ــه  »ص ــي ب ــت و در فارس ــار« اس ــي »پروردگ ــه م ــود ترجم ــ؛ش ،ني همچن

ــت  ــب لغ ــيق(كت ــي 43: 3 ج،1381،رش ــا، ب ــا؛ مهي ــور ؛ 419: ت ــن منظ ؛ 399: 1 ج،1414،اب

ــي ــفهاني ؛ 64: 2 ج،1375،طريحـ ــب اصـ ــير)336: 1412،راغـ ــي( و تفاسـ ،1372،طبرسـ

ــز )94-95: 1ج ــاي  »رب«ني ــه معن ــدن« را ب ــردن «،»پروراني ــت ك ــك«، »تربي  و »مال

. اند و نظاير آن معنا كرده»صاحب«

. ترجمه نشده است»مربكُ« در »كُم«ـ ضمير 2

نْ  لايجزيِ و «ـ عبـارت    3  ـالِد عـ نْ     ولَ و جـازٍ عـ نـه   «بـه »  والـِدهِِ شـَيئاً  دهِِ و لامولـُود هـ

»هـيچ پـدري را بجـاي فرزنـد و نـه هـيچ فرزنـدي بجـاي پـدر پـاداش و كيفـر كننــد           
ــده،   ــه ش ــت آن   ترجم ــاي درس ــه معن ــالي ك ــت در ح ــين اس ــه داد   «:چن ــدري ب ــيچ پ ه

. » و هيچ فرزندي فريادرس پدرش نباشدفرزندش نرسد،

و از عقـاب خـدا شـيطان بعفـو و كـرمش             «بـه   »  الغـَروُر   بـِااللهِ  و لايغـُرَّنَّكُم  «ـ عبـارت    4

ــد ــان نگردان ــامفهوم و مغلــق اســت ترجمــه شــده »ســخت مغرورت ضــمن . كــه مقــداري ن

بعفــو و  «عبــارتشــده و ترجمــه » ســخت مغرورتــان نگردانــد «بــه» لايغُــرَّنَّكُم«ايــن كــه 

فريبكــار ] شــيطان[و «:شــودترجمــة درســت آن مــي. ضــافة تفــسيري اســتنيــز ا» كــرمش

. »شما را نسبت به خداوند فريفته نگرداند

ــت     ــين اس ــارت چن ــن عب ــحيح اي ــه ص ــت    «:ترجم ــيد از عقوب ــان بترس ــع مردم اي جمي

پروردگــار خــود و بترســيد از آن روزي كــه قــضا نكنــد و رو بگردانــد پــدر از پــسر خــود   

ــزي ــضا       چي ــد ازو ق ــه فرزن ــد و ن ــذاب او نكن ــع ع ــاند و دف ــاو نرس ــي ب ــيچ نفع ــي ه  را يعن

كننــده يعنــي نفــع رســاننده و بــاز دارنــده باشــد از والــد خــود چيــزي را از ثــواب و           

، كاشــاني(»بعفــو و كــرم خــدا شــيطان فريبنــده و بايــد كــه مغــرور نــسازد شــما را ...عــذاب

يزيــد از خداونــد شــما و بترســيد از    اي مردمــان بترســيد و بپره «، )221-222: 7ج، 1336

ــدر     ــذارد از پـ ــدر گـ ــد انـ ــه فرزنـ ــويش، و نـ ــد خـ ــدر از فرزنـ ــذارد پـ ــه در نگـ روزي كـ

ــزي ــده    ...چي ــو فريبن ــداي دي ــه خ ــما را ب ــدا ش ــوح(»و بمفريبان ، )15:295 ج،1408،ابوالفت

اي مـــردم از پروردگارتـــان پـــروا كنيـــد و از روزي بترســـيد كـــه هـــيچ پـــدري بـــه داد  «

ــدش نرســد،  ــدرش نباشــد؛  فرزن ــادرس پ ــدي فري ــيچ فرزن ــيطان[و ...و ه ــما ] ش فريبكــار ش
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.)414:  1381، خرمشاهي(»را نسبت به خداوند فريفته نگرداند

ايــن در . »جــز بنــدگان پــاك بــا اخــلاص«):160/صــافّات(» المخلَــصِينَ عِبــاد االلهِإلاّ«ـــ 

يــن ســوره همــين عبــارت در چنــد جــاي ا.  ترجمــه نــشده اســت»االله«ترجمــه لفــظ جلالــة 

ــه     ــف ترجم ــه صــورتهاي مختل ــه ب ــده اســت ك ــا  «:شــده اســتآم ــاك ب ــدگان پ ــز بن ج

و ) 74/صــافّات(»جــز بنــدگان پــاك بــا خلــوص خــدا«، )40/صــافّات(»اخــلاص خــدا

ــدا  « ــلاص خ ــا اخ ــدگان ب ــز بن ــافّات(»ج ــدت   )128/ص ــدم وح ــشان از ع ــوعي ن ــه ن  ك

.اصطلاحات و تعابير دارد

ــارت چنـــين اســـت      ــه صـــحيح ايـــن عبـ ــر بنــ ـ«:ترجمـ دگان اخـــلاص يافتـــة  مگـ

دهلـــوي،(»مگـــر بنـــدگان خـــالص كـــرده خـــدا «، )452: 1381، خرمـــشاهي(»خداونـــد

1417 :1009(.

 نقص ويرايش-2-6
ــرايش  ــم وي ــي رغ ــاييعل ــر  ه ــاهراً ب ــه ظ ــشه   ك ــي قم ــوم اله ــه مرح صــورت اي ترجم

.هاي زير توجه شودبه نمونه.گرفته؛ويراسته نيست

ساكِنهِِم إنَّ فـِي           أولَم يهدِ لهَم كـَم أهلكَ     «ــ    نـا مـِنْ قـَبلهِِم مـِنَ القـُروُنِ يمـشُونَ فـِي مـ

ــسمعونَ ــلا ي ــك لĤَيــاتٍ أفَ آيــا آن طوايــف و قبــايلي را كــه مــا پــيش از  «):26/ســجده(»ذلِ

ايــن مــردم كنــوني هــلاك كــرديم و اينــان اينــك در ديارشــان بجــاي آنهــا رفــت و آمــد   

 ــ،كننــدمــي ــ هــلاك آنهــا موجــب هــدايت و عبــرت اين ــه در ايــن هــلاك د؟ ان نگردي البت

ــشينيان ــق اســت ،پي ــد خل ــات پن ــاز هــم ســخن حــق نمــي  ؛ آي ــا ب ــن .»؟شــوند آي ــاره اي  در ب

:ترجمه بايد گفت

اي آنهـا   ـ در ايـن آيـه اضـافات تفـسيري زيـادي وجـود دارد كـه اگـر مرحـوم قمـشه                      1

، »يمــردم كنــون«،»طوايــف و قبــايلي«: بهتــر بــود، ماننــد،گذاشــتندرا داخــل پرانتــز مــي

هـلاك آنهــا موجـب هــدايت و عبـرت اينــان    «، »كننـد بجـاي آنهـا رفــت و آمـد مــي   «

ــد؟ ــشينيان «، »نگردي ــلاك پي ــن ه ــق   « و»در اي ــخن ح ــم س ــاز ه ــاي  .»ب ــه ج ــر ب  اگ

. دادند نيكوتر بود را قرار مي»نسلها«كلمة » طوايف و قبايلي«

در ســفانه متأ وجــود دارد كــه  اشــتباه چــاپي و نگارشــي،ايــن آيــهـــ در آخــرِ ترجمــة 2

 و آن  كــه از حـــد شــمار بيـــرون اســـت  وجـــود داردبـــسياري از ترجمــة ايـــشان مــوارد  
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»شــنوندنمــي«درســت آن بــا توجــه بــه فحــواي كــلام صــورت  اســت كــه »شــوندنمــي«
.است

 آنــان روشــن نگرديــده كــه چــه يآيــا بــرا«:ترجمــه صــحيح ايــن عبــارت چنــين اســت

رونــد؟ يدر سراهايــشان راه مــ]  اينــانكــه[بــسيار نــسلها را پــيش از آنهــا نــابود گردانيــديم  

ــراي آيــا«، )417: 1384، فولادونــد(»شــنوند؟يعبرتهاســت، مگــر نمــ] امــر[قطعــاً در ايــن   ب

ي را كـه در قـرن پـيش از آنـان زنــدگ    ي نيـست كـه افـراد زيـاد    يهـدايت آنهـا همـين كـاف    

ــرديم؟  ــلاك ك ــتند ه ــساكن  ! داش ــا در م ــده (اينه ــران ش  ــ) وي ــان راه م ــن  يآن ــد در اي رون

ــاتآ ــان ( اســـــت ييـــ ــازات دردنـــــاك مجرمـــ ــا ) از قـــــدرت خداونـــــد و مجـــ آيـــ

ــ ــنوند؟ينم ــشان [»!ش ــرون«اي ــه »ق ــرآن  را ك ــر ق ــي در سراس ــه معن ــا«ب ــسلها و گروهه »ن
انـد  مـصطلح مـا در فارسـي كـه معـادل يكـصد سـال اسـت تـصور كـرده                     »قـرن «است، به   

ــشد «، )417: 1373، مكــارم شــيرازي](كــه غلــط اســت ــراي ايــشان روشــن ن ــا ب ه اســت آي

ــه    ــابود كـــرديم كـ ــه بـــسيار نـــسلهايي را نـ ــان چـ ــه پـــيش از آنـ ــان[كـ ــه و ] اينـ بـــر خانـ

] بــه گــوش دل[هــاي عبــرت اســت، آيــا گذرنــد؛ بيگمــان در ايــن مايــههايــشان مــيكاشــانه

.)417: 1381، خرمشاهي(»شنوند؟نمي

ــد«ـــ  ــنْو قَ ــهِ مِ ــروُا بِ ــنْ كفََ ــدٍ مكــانٍ بعِ قَبــلُ و يقــذفُِونَ باِلغَيــبِ مِ در «):53/ســبأ(»ي

در .»دادنــدصــورتي كــه آنهــا بــه رســول حــق كــه از مقــام او بــسيار دور اســت نــسبت مــي 

كفــر ورزنــد و از مكــان ) رســول(و قبــل از ايــن بــه او «:نــسخة ديگــري چنــين آمــده اســت

.»كننددور به جهان غيب رمي مي

زيــرا ؛ترجمــة اول بــه كلــي غلــط و نادرســت اســت :در بــاره ايــن ترجمــه بايــد گفــت

)اندازنـد و از دور دسـتها، تيـري در تـاريكي مـي           (» مكـانٍ بعِيـدٍ    و يقذفُِونَ باِلغَيـبِ مـِنْ     «

ترجمـة دوم   . شـده اسـت    ترجمـه    »دادنـد كه از مقـام او بـسيار دور اسـت نـسبت مـي             «به

زبانـان  تعبيـري شـناخته شـده نـزد عـرب         كـه   »  مكـانٍ بعِيـدٍ    و يقذفُِونَ باِلغَيبِ مـِنْ    «عبارت  

ــط ترجمــه  ؛تاســ ــارت .شــده اســت تحــت اللفظــي و غل ــن عب ــين ، ترجمــه صــحيح اي  چن

ــه آن  «:اســت ــن ب ــيش از اي ــد پ ــافر بودن ــشان ك ــي . و اي ــذف م ــد را ق ــي محم ــه يعن ــد ب كنن

ــت از او  ــه دور اس ــايي ك ــوح، (»ظنهّ ــار   «، )87: 16 ج،1408ابوالفت ــه آن انك ــم ب ــشتر ه و پي
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: 1381، خرمــشاهي(»اندازنــديورزيــده بودنــد، و از دور دســتها، تيــري در تــاريكي مـ ـ    

434(.

در مــوارد بــسياري شــرح لازم نبــوده و متــرجم :هــاهــا و تفــصيل اجمــال-2-7

ــيح لازم صـ ـ     ــسياري از توض ــوارد ب ــده و در م ــرح داده ش ــده اســت از   ش ــر گردي رف نظ

:جمله

ــود فَأ جــاءتكُمذْإ...«ـــ  ــيهِم جنُ ــلنا علَ كــانَرس ــم ترَوَهــا و ــوداً لَ  االلهُ بِمــا  ريِحــاً و جنُ

ــصِيراً لُــونَ بوقتــي كــه لــشكر بــسياري از كــافران بــر عليــه شــما جمــع  ...«):9/احــزاب(»تعَم

) از فرشــتگان(بــسيار ] ســپاهي[شــدند پــس مــا بــه مــدد و يــاري شــما بــادي تنــد و ســپاهش 

ــي  ــه چــشم نم ــه ب ــدك ــتاديم و خــدا،ديدي ــاه اســت  ، خــود، فرس ــما آگ ــال ش ــه اعم  در .» ب

:فتخصوص اين ترجمه بايد گ

و« و »بــه چــشم «،»مــا بــه مــدد و يــاري شــما«، »بــسياري از كــافران«ـــ عبــارات 1
.  از جمله اضافات و ترجمة تفسيري هستند»خدا خود به اعمال شما آگاه است

 ترجمـه  »بـر عليـه شـما جمـع شـدند      « بـه غلـط،      )به سوي شـما آمدنـد     (»جاءتكُم«ـ  2

. شده است

. ه نشده است اصلاً ترجم)بر آنان(»علَيهِم«ـ 3

.  معنا شده است»به اعمال شما« به اشتباه، )كنيدبه آنچه مي(»بِما تعَملُونَ«ـ 4

. شده استترجمه)علِيماً(»آگاه«به غلط،)بينا(»بصِيراً«ـ 5

. اشتباه چاپي است، و چه بسا باشد»سپاهي« كه بايد »سپاهش«ـ عبارت 6

ــ ــارت ةترجم ــن عب ــت ، صــحيح اي ــين اس ــشگرها   در ...«: چن ــشما ل ــد ب ــه آمدن ــي ك وقت

پــس فرســتاديم بــر ايــشان بــاد و لــشگرها كــه نديــد شــما ايــشان را و هــست خــداي بĤنچــه  

ــا ــاني(»...ميكنيـــد بينـ ــما لـــشكرها پـــس  ...«، )225: 7ج، 1336، كاشـ ــه شـ ــد بـ چـــون آمـ

ديديــد شـما آن را، و هــست خــداي  بفرسـتاديم مــا بـر ايــشان بـادي و لــشكرهايي كــه نمـي    

ــي ــبدانچــه م ــد ش ــاكني ــوح(»ما بين ــر  ...«؛)337: 15 ج،1408،ابوالفت ــپاهياني ب ــه س آنگــاه ك

ديديــد و شـما تاختنــد، ســپس، بــر آنـان تنــد بــادي فرســتاديم و سـپاهياني كــه آنهــا را نمــي   

.)1381:419، خرمشاهي(»كنيد بيناستخداوند به آنچه مي



43اي و ترجمه قرآنالهي قمشه

ــزِلِينَ...«ـــ  ــا من ــر ملتــي(هــيچ ايــن ...«):28/يــس(»و مــا كنَّ و نخــواهيم (ايــم نكــرده) ب

كــرده و مـستقيماً ترجمــه  ايـن بخــش از آيـه را بــه صـورت تفــسيري معنـا     ، متــرجم.»)كـرد 

، كاشــاني(»و نيــستيم مــا فــرو فرســتنده...«: چنــين اســت، صــحيح آنةترجمــ. ننمــوده اســت

: 1384، فولادونـــد(»فرســـتنده نبـــوديمفـــرو] پـــيش از ايـــن هـــم[و ...«، )439: 7ج، 1336

ــوديم...«، )442 ــتنده و نب ــي  ( فرس ــار ب ــه كف ــشكر چ ــد ل ــدارتر از آنن ــي (»)مق ــراج، ب ــا س : ت
.)442: 1381، خرمشاهي(»نبوديم] آن[و ما فرو فرستندة ...«، )442

ونَ            «ــ    پـس منـزه و   «):83/يـس (»فَسبحانَ الَّذيِ بِيدهِِ ملكَـُوت كـُلِّ شـَيءٍ و إلَيـهِ ترُجعـ

ــد      ــت ق ــود بدس ــر موج ــوت ه ــك و ملك ــه مل ــدائي ك ــت خ ــاك اس ــشت پ رت او و بازگ

: در خصوص اين ترجمه بايد گفت.»شما همة خلايق بسوي اوست

ــارات 1 ــ عب ــك«، »خــدائي«ـ ــق« و »موجــود«، »مل ــة خلاي ــدرت هم  اضــافات »ق

. گرفتندتفسيري هستند و بايد داخل پرانتز جاي مي

ــ اشــكال اصــلي در  2 ــونَ«ـ عــهِ ترُج ــي (»و إلَي ــده م ــوي او بازگردان ــه س ــويدو ب )ش

ــشاناســت كــه  ــه اشــتباه، ،اي ــسوي اوســت « ب ــق ب  ترجمــه »و بازگــشت شــما همــة خلاي

ونَ « زيـرا    ؛اندكرده اي بـه صـورت      جملـة فعليـه و مجهـول اسـت كـه آقـاي قمـشه               »ترُجعـ

. انداسميه ترجمه كرده

 كــه بدســت   يپــس منــزه و پاكــست آن كــس   «: چنــين اســت ،ترجمــه صــحيح آن 

ــاه  ــت پادش ــدرت اوس ــسو يق ــا و ب ــه چيزه ــد  او بازگري هم ــد ش ــده خواهي ــاني(»دي ، كاش

پــس منــزه اســت كــسي كــه ملكــوت هــر چيــز بــه دســت اوســت و بــه  «، )457: 7ج، 1336

.)445: 1381، خرمشاهي(»شويدسوي او بازگردانده مي

يكــي از اصـول ترجمــه خــوب آن :هــا عـدم ثبــات وحــدت در معــادل -2-8

 كلمــات در شــرايط مــساوي و عــدم دخالــت عوامــل ديگــر، بــراي هــر يــك از ســت كــه ا

همچنــان كــه ؛، معــادل فارســي واحــدي انتخــاب شــود)در اينجــا كلمــات قرآنــي(يكــسان 

امــا ؛انـد  قـرآن كــريم را بـه فارسـي ترجمـه كـرده     ،اغلـب مترجمـاني كـه در دو دهـة اخيـر     

.  از قــرآن كــريم ايــن اصــل رعايــت نــشده اســتايالهــي قمــشهدر همــة ترجمــة متأســفانه 

: توجه كنيدمة ايشان به اين موارد از ترج،به طور مثال
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ــئنِْ«ـــ  ــألتهَمو لَ ــأ... س ــونَفَ پــس چــرا ...و اگــر ســؤال كنــي«):61/عنكبــوت(»نَّي يؤفكَُ

:در باره اين ترجمه بايد گفت. »بافنددروغ مي

ــم«ـــ ضــمير متــصل 1 در »ه »مَترجمــه نــشده اســت، آيــة )از آنــان بپرســي(»ســألته

ــه   63 ــين نحــو ترجم ــه هم ــز ب ــن ســوره ني ــة درســت آن . ســتشــده ا اي ــر از و«ترجم  اگ

.  است»...ايشان بپرسي

ــ 2 ــونَ«ـ ــي (»يؤفكَُ ــده م ــوندبازگرداني ــه   )ش ــه ب ــت ك ــول اس ــورت مجه ــوم ص  معل

. ترجمه شده است)بافنددروغ مي(

ــونَفَــأ«ـــ 3 بــه صــورت مختلــف از جملــه آيــه مــورد بحــث  در آيــات زيــر »نَّي يؤفكَُ

ـي يؤفكَـُـونَ أ...«:اســتترجمــه شــده  آنــان چگونــه بــه خــدا دروغ    ...«)75/ئــدهما(»نَّـ

ــي ــدمـ ــأ...«، »بندنـ ــونَفـَ ــام(»نَّي تُؤفكَـُ ــي ...«)95/انعـ ــا مـ ــس كجـ ــدپـ ــي أ...«، »رويـ نَّـ

ــونَ ــه(»يؤفكَُ ــستند   ...«)30/توب ــسبت دروغ ب ــدا ن ــاز بخ ــا ب ــرا آنه ــز»چ ــونس:( و ني ، )34/ي

). 4/منافقون(، )87/زخرف(، )3/فاطر(، )55/روم(، )61/عنكبوت(

ـــكت ـــب لغـــ ـــاغر(تـــ ـــب اصفــــ ـــراهيــف؛ 79: 1412،هانيــــ : 5 ج،1410،ديـــ

عــــدول « را بــــه معنــــاي »فــــكإ«)462: 3 ج،1407،زمخــــشري(مفــــسرينو) 416

.اند دانسته»منصرف شدن از حق« و »روي گرداندن«، »كردن

پــس ... و اگــر بپرســي مــر اهــل مكــه را«:ن اســتـ چنيــ،ارتـن عبـــيح ايـــترجمــه صحــ

ــش ــده ميـ ــا برگردانيـ ـــانــاشــك(»دـنوـبكجـ ـــپ...«، )152: 7ج، 1336، يــ ـــگونــچس ــ ه ــ

ـــاز ح[ ـــردانيـازگـب] قـ ــيـ ــوند؟ده م ــد(»ش ــده  ...«، )403: 1384، فولادون ــه گرداني چگون

ــي ــوند از راه؟م ــسفي،(»ش ــشوند    ...«، )760: 2 ج،1367ن ــده مي ــت گرداني ــه جه ــس از چ پ

.)892: 1417،دهلوي(»از راه توحيد

ــ«ــــ  ــذيِنَ سـ ــذاب مـِــن رِجـــزٍ  فـِــي آياتِنـــا معـــاجزِيِنَ اُاعوو الَّـ ــم عـ ولئـِــك لهَـ

آنــان كــه در محــو و نــابود ســاختن آيــات مــا ســعي و كوشــش كردنــد تــا «):5/ســبأ(»لِــيمأ

ة در بـار   .»مـا را نـاتوان كننـد بـر آنهـا عـذاب سـخت دردنـاك خواهـد بـود                    ) رسـول (مگر  

:اين ترجمه بايد گفت

ــز« ــاز »معج ــصدر اعج ــشة، از م ــز  ري ــاي   عج ــه معن ــستن،   و ب ــه ج ــردن، غلب ــاجز ك ع

ــتوه آوردن   ــه س ــدن، ب ــرفتن، گريزان ــشي گ ــيپي ــد م ــه   باش ــار رفت ــه ك ــا ب ــرآن باره  و در ق
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ــداســت ــه(:، مانن ــونس(؛ )3و2/توب ــود(؛ )53/ي ــور(؛ )46/نحــل(؛ )32و20/ه ــضي ). 57/ن بع

نتوانيـد  « يـا  »گريـزي نداريـد  «را بـه صـورت     » جـِزِينَ عمـا أنـتمُ بِم    «از مترجمان   
اي، بروجــردي، ، الهـــي قمــشهعـي، ارفـــواجوي، آيتـــخــ(دـانــه كــردهـ ترجمــ»ريخــتگ

ــه . )... و پورجــواديپاينــده، ــزِينَ«از همــين ريــشه و شــبيه ب ــاجِزِينَ«صــيغة » معجِ » مع
ــه كــار رفتــه  از مــصدر  ايــن كلمــه ؛)38و5/ســبأ(؛ )51/حــج(:، ماننــداســتهــم در قــرآن ب

اي  امـا در ترجمــه الهــي قمــشه ؛ اســتي كننــدگانپيـشي گيــران يــا پيـش  بــه معنــاي معـاجِزه  

ــدت   ــين وح ــادلچن ــا مع ــي ه ــشاهده نم ــودم ــشاهده    ؛ش ــل م ــات ذي ــه در آي ــان ك  همچن

:شودمي

ــواْ أ...« لَماع وــم ــرُنَّك ــهِ غَي ــزيِ اللَّ ــه(»... معجِ ــدرت  ...«):2/توب ــر ق ــد كــه شــما ب و بداني

هِ غَيـرُ نَّكـُم  فَــاعلَمواْ أ...«، »...خـدا غالـب نخواهيـد شـد     بدانيــد ...«):3/توبـه (»... معجِــزيِ اللَّـ

ــد   ــب نيايي ــدرت خــدا غال ــر ق ــا أ...«، »...كــه شــما ب م وــتُم ــزيِنَن ــونس(» بِمعجِ و ...«):53/ي

، )57/نـــور(، )46/نحــل (، )33 و 20/هـــود(و نيــز  » شــما از آن هـــيچ راه فــراري نداريـــد  

).32/احقاف(، )31/شوري(، )51/زمر(، )38/سبأ(، )51/حج(

فـراري  مفـَر و راه «، سـه بـار   »غالـب نخواهيـد شـد   «را سـه بـار   » معجـِزيِنَ «متـرجم  

ــد ــار »نداري ــدرتي «، دو ب ــز و ق ــار، »معج ــد   «و دو ب ــدة خداون ــاجز كنن ــه »ع  ترجم

ــد ــاجزِينَ«، )51/حــج(در  و كردن ــه نكــرده»مع ــد، و در  را ترجم ــبأ(ان ــا را «، )38/س ــا م ت

محــو و « را »معــاجزِينَ«، )5/ســبأ(در د و انــكــرده ترجمــه »زبــون و مغلــوب خــود كننــد

.ند كه اشتباه استا ترجمه نموده»نابود ساختن

ــارت   ــن عب ــه صــحيح اي ــت ،ترجم ــين اس ــا    «: چن ــات م ــد در آي ــعي كنن ــه س ــان ك و آن

: 16 ج،1408،ابوالفتـــوح(»عـــاجز كننـــده ايـــشان را عـــذابي باشـــد از عـــذاب دردنـــاك 

 حـالتي كـه تقــدير كننـدگان عجــز مـا بودنــد     و آنـان كـه بــشتافتند در آيتهـاي مــا در   «، )32

ــت   ــشان را اس ــر اي ــروه م ــدي  آن گ ــذاب از ب ــاننده   ع ــم رس ــذاب ال ــاني(»ع ، 1336، كاش

ــه در «، )346: 7ج ــار[و كـــساني كـ ــه] رد و انكـ ــا مقابلـ ــات مـ ــان آيـ ــلو بـــي[كنـ ] حاصـ

، خرمــشاهي(»كوشــند، ايناننــد كــه عــذابي از عقــوبتي دردنــاك در انتظــار آنــان اســت مــي

ورزنـــد كـــه مـــا را آيـــات مـــا كوشـــش مـــي] ابطـــال[و كـــساني كـــه در «، )428: 1381

.)428: 1384، فولادوند(»درمانده كنند، برايشان عذابي از بلايي دردناك باشد
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:گيرينتيجه-3
ــة امـــروزين و راحـــت و روان  ،ايشـــادروان الهـــي قمـــشه  در تأســـيس شـــيوة ترجمـ

ــريم   ــرآن ك ــر و روز  (ق ــار و معاص ــر معي ــه نث ــهمي فرا) ب ــشدني دارد س ــوش ن ــر آن . م اگ

ــزوده  ــوار اف ــي     بزرگ ــلاب م ــا ق ــز ي ــواره در درون پرانت ــود را هم ــسيري خ ــاي تف آورد، ه

ــي   ــشتر م ــدان، و بلكــه بي ــتباهات   . شــدارزش كــارش دو چن ــسياري اش ــم از ب ــار، ه ــن ك اي

ــي ــوگيري م ــي  جل ــسهيل م ــن ترجمــه را ت ــرايش اي ــن نتيجــه . كــردكــرد، و هــم كــار وي اي

:ز صاحب نظران همخواني داردگيري با ديدگاه بعضي ا

ــه   ــه، ترجمـ ــن ترجمـ ــوع ايـ ــت  در مجمـ ــسيرآميز و آزاد اسـ ــخوان، تفـ در (اي خوشـ

 freeنقـــل بـــه معنـــا، يـــا = paraphraseحـــدي كـــه در عـــرف زبـــان انگليـــسي 

translation =هــــاي ، ذيــــل واژه1380بــــاطني، ()گوينــــدترجمــــة آزاد، مــــي

ــه  ــ  . )مربوط ــأثير روان ــاريخي و ت ــه ارزش ت ــن ترجم ــي و  شناختياي ــيش از ارزش علم اش ب

. بالفعل و آكادميك آن بوده است

ــه ترجمــة  رهيافــت كلــي شــادروان قمــشه  ــه صــرافت طبــع و فطــرت مــستقيمش ب اي، ب

ــوده اســت  ــرآن درســت و علمــي ب ــي ترجمــه   ؛ق ــسائل فن ــات و م ــردات و تركيب ــا در مف  ام

ــا رســالت تــاريخي ـ فرهنگــي نيمــا ي   . كمبودهــايي داشــته اســت علــي (وشــيج كــار او را ب

اي بــه تــوان مقايــسه كــرد كــه نــوآوري ســنجيدهپــدر شــعر نــوي فارســي مــي) اســفندياري

ــو آن  ــان آورد، و لـ ــود ميـ ــه خـ ــه    كـ ــو عرضـ ــعر نـ ــي از شـ ــا مهمـ ــشان يـ ــة درخـ نمونـ

).21: 1379خرمشاهي، (نكرد

اي دقيـــق، فنـــي و آكادميـــك، بـــر اســـاس اصـــول و مبـــاني ضـــرورت دارد ترجمـــه

هـاي بـديع رايـج، بـه بهتـرين وجـه، از قـرآن كـريم بـه              از شـيوه  علمي ترجمه و بـا اسـتفاده        

عمـل آيــد و سـپس بــر اســاس همـان ترجمــه و بــا همـان شــيوه، ترجمــة قـرآن بــه زبانهــاي      

 مــستلزم چنــد ســال وقــت گــذاري گروهــي ،ايــن كــارديگــر انجــام گيــرد و پيداســت كــه 

.از مفسران و مترجمان آگاه به دو زبان مبدأ و مقصد است

كــس از آن، ناپـذيري فـراهم سـاخت كـه هـيچ     اي بـا چنـان اعتبـار خدشـه    هبايـد ترجم ـ 

ــسنده       ــا نوي ــتاد ي ــشجو، اس ــي دان ــاورد و وقت ــري روي ني ــة ديگ ــه ترجم ــيب ــد اي م خواه

اي را در نوشـــتة خـــويش بيـــاورد بـــا اطمينـــان خـــاطر از آن نقـــل كنـــد و  ترجمـــة آيـــه
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ــي   ــي روشــن م ــن كــار وقت ــه ترجمــه ضــرورت اي وف و در هــاي معــرشــود كــه مــروري ب

ــوي و      ــزرگ لفظــي، و معن ــاي ب ــه خطاه ــا چــه ماي ــيم در آنه ــيم و ببين ــته باش دســترس داش

.حتي عقيدتي وجود دارد

:كتابنامه
ــود  1 ــيد محم ــي، س ــ آلوس ــيم   ، ق 1415، ـ ــرآن العظ ــسير الق ــي تف ــاني ف ، روح المع

. دارالكتب العلميه:تحقيق علي عبدالباري عطيه، چاپ اول، بيروت

:ل، تهــران، چــاپ اوترجمــة فارســي قــرآن مجيــد، 1386، حمــد آيتــي، عبــد المـــ2

.سروش

، كتـاب التـسهيل لعلـوم التنزيـل       ،  ق  1416،  ابـن جـزي، غرنـاطي محمـد بـن احمـد           ـ  3

.  دارالارقم بن ابي الارقم: تحقيق دكتر عبداالله خالدي، چاپ اول، بيروت

ــي   4 ــن عل ــدالرحمن ب ــوالفرج عب ــوزي، اب ــن ج ــ اب ــي ، ق 1422، ـ ــسير ف ــم زاد الم  عل

. دارالكتاب العربي:، تحقيق عبدالرزاق المهدي، چاپ اول، بيروتالتفسير

.جا، بيغريب القرآن، تا ، بيـ ابن قتيبه، عبداالله بن مسلم5

 دار :، چــاپ ســوم، بيــروت، لــسان العــربق1414،ـــ ابــن منظــور، محمــد بــن مكــرم6

.صادر

ــي 7 ــن عل ــوح رازي، حــسين ب ــ ابوالفت ــان و، ق 1408، ـ ــي روض الجن ــان ف  روح الجن

ــرآن  ــسير الق ــح،       تف ــدي ناص ــد مه ــر محم ــاحقي و دكت ــر ي ــد جعف ــر محم ــق دكت ، تحقي

. آستان قدس رضوي:مشهد

ــي    8 ــن مثن ــر ب ــده، معم ــو عبي ــ اب ــرآن ، ق 1381، ـ ــاز الق ــؤاد   مج ــد ف ــق محم ، تحقي

. الخانجيمكتبة:سزگين، قاهره

ــ 9 ــسين  ـ ــي، ح ــتاد ول ــة   ، 1374، اس ــل ترجم ــد و كام ــرايش جدي ــي از وي گزارش

.8، شمارة )فصلنامه( بينات،ايشادروان مهدي الهي قمشه
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فرهنــگ جديــد عربــي ـ     (منجــد الطــلاب  ، 1378،  افــرام البــستاني، فــؤاد  -10

. انتشارات حر:، مترجم محمد بندر بيگي، چاپ اول، تهران)فارسي

ــن يوســف 11 ــان محمــد ب ــسي، ابوحي ــسير ق1420، ـــ اندل ، ، البحــر المحــيط فــي التف

. دارالفكر:حمد جميل، بيروتتحقيق صديقي م

ــراهيم و   12 ــر اب ــيس، دكت ــ ان ــارانـ ــيط ، 1378، همك ــم الوس ــشتم،  المعج ــاپ ه ، چ

. دفتر نشر فرهنگ اسلامي:تهران

ــن محمــد  13 ــي ب ــدين عل ــدادي، عــلاء ال ــ بغ ــاني  ، ق 1415، ـ ــي مع ــل ف ــاب التأوي لب

.دارالكتب العلميه: ، تصحيح محمد علي شاهين، چاپ اول، بيروتالتنزيل

، تحقيـق  معـالم التنزيـل فـي تفـسير القـرآن     ، ق 1420، ـ بغـوي، حـسين بـن مـسعود       14

. دار احياء التراث العربي:عبدالرزاق المهدي، چاپ اول، بيروت

، تحقيـق عبـداالله     تفـسير مقاتـل بـن سـليمان       ،  ق  1423،  ـ بلخـي، مقاتـل بـن سـليمان        15

. دار احياء التراث: محمود شحاته، چاپ اول، بيروت

ــ بيــضا16 ــن عمــرـ ــداالله ب ــل ، ق 1418، وي، عب ــل و اســرار التأوي ــوار التنزي ــسير أن ، تف

. دار احياء التراث العربي:تحقيق محمد عبدالرحمن المرعشي، چاپ اول، بيروت

. جا، بيترجمة فارسي قرآن، تا ، بيپاينده، ابوالقاسمـ 7

ــراهيم   18 ــن اب ــو اســحاق احمــد ب ــشابوري، اب ــي ني ــ ثعلب ــشف و ا، ق 1422، ـ ــان الك لبي

. دار احياء التراث العربي:، چاپ اول، بيروتعن تفسير القرآن

ــد  19 ــي، محم ــي تهران ــ ثقف ــد ، ق 1398، ـ ــسير روان جاوي ــران،   تف ــوم، ته ــاپ س ، چ

.انتشارات برهان

ــ خرمـــشاهي، بهاءالـــدين20 ــاد بحـــث و تحقيـــق (پژوهـــيقـــرآن، 1376، ــ هفتـ

. انتشارات ناهيد: چاپ سوم، تهران،)قرآني

] الـــدينمحيـــي[ترجمـــة شـــادروان مهـــدي، 1379، ----------------ــــ 21

.7، شمارة )دوفصلنامه( ترجمان وحي،ايالهي قمشه

ــ 22 ــي،   ، 1381، -------------ــ ــة فارسـ ــا ترجمـ ــراه بـ ــريم، همـ ــرآن كـ قـ

. انتشارات نيلوفرـ جامي:، چاپ چهارم، تهرانتوضيحات و واژه نامه
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:، چـــاپ اول، تهـــرانآنترجمـــة فارســـي قـــر، ق 1410، ــــ خواجـــوي، محمـــد23

.انتشارات مولي

ــي 24 ــن محمــد عل ــي ب ــل، عل ــ دخي ــز ، ق 1422، ـ ــاب العزي ــسير الكت ــي تف ــوجيز ف ، ال

. دارالتعارف للمطبوعات:چاپ دوم، بيروت

ــ 25 ــي االله  ـ ــاه ول ــوي، ش ــوي   ، ق 1417، دهل ــرآن دهل ــي ق ــة فارس ــق ترجم ، تحقي

 مجمــع ملــك :منــورهعبــدالغفور عبــدالحق بلــوج و شــيخ محمــد علــي، چــاپ اول، مدينــه  

. المصحف الشريفللطباعةفهد 

، مفــردات فــي غريــب القــرآن، ق 1412، ـــ راغــب اصــفهاني، حــسين بــن محمــد 26

. دارالعلم الدارالشاميه:تحقيق صفوان عدنان داوودي، چاپ اول، دمشق ـ بيروت

ــعد     27 ــي س ــن اب ــد ب ــدي، احم ــيدالدين ميب ــ رش ــد  ، 1371، ـ ــرار و ع ــشف الاس ةةةةك
. اميركبير:علي اصغر حكمت، چاپ پنچم، تهران، تحقيق الابرار

.  كيهان:، تهرانترجمة فارسي قرآن، 1346، رهنما، زين العابدينـ 28

ــدي-29 ــروس ، ق 1414، زبيـ ــاج العـ ــروتتـ ــر :، بيـ ــة دارالفكـ ــشر و للطباعـ  و النـ

.التوزيع

ــ زمخــشري، محمــود30 ــل ، ق 1407، ـ ــوامض التنزي ــائق غ ــشاف عــن حق ، چــاپ الك

.رالكتاب العربي دا:سوم، بيروت

ــ ســراج، رضــا31 ــيـ ــا ، ب ــرآن كــريم ، ت  شــركت ســهامي :، تهــرانترجمــة فارســي ق

.انتشار

، تحقيــق علــي تفــسير ســورآبادي، 1380، ـــ ســورآبادي، ابــوبكر عتيــق بــن محمــد 32

. فرهنگ نشر نو:اكبر سعيدي سيرجاني، چاپ اول، تهران

ــاذلي    33 ــسين ش ــراهيم ح ــب، اب ــيد قط ــ س ــلال ا ق1412، ـ ــي ظ ــرآن، ف ــاپ لق ، چ

. دارالشروق:هفدهم، بيروت ـ قاهره

ــاس    34 ــيد عب ــسيني، س ــي ح ــيد كريم ــ س ــين ، 1382، ـ ــسير علي ــم تف ــاپ اول، ق :، چ

.انتشارات اسوه

، چــاپ اول، دمــشق ـ     فــتح القــدير ، ق 1414، ـــ شــوكاني، محمــد بــن علــي    35

. دار ابن كثيرـ دارالكلم الطيب:بيروت
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ــدالرحيم   36 ــن عب ــود ب ــافي، محم ــ ص ــرآن   ق1418، ـ ــراب الق ــي اع ــدول ف ، ، الج

. لايمانمؤسسة ا دارالرشيد :چاپ چهارم، دمشق ـ بيروت

ــايي، ســيد محمــد حــسين 37 ــ طباطب ــرآن ق،1417، ـ ــسير الق ــي تف ــزان ف ، چــاپ المي

. دفتر انتشارات جامعة مدرسين حوزة علمية قم:پنجم، قم

مقدمــة ، بـا  مجمـع البيـان فـي تفـسير القـرآن     ،1372، ــ طبرسـي، فـضل بـن حـسن     38

. انتشارات ناصر خسرو:محمد جواد بلاغي، چاپ سوم، تهران

، جـامع البيـان فـي تفـسير القـرآن         ،  ق  1412،  ـ طبري، ابو جعفـر محمـد بـن جريـر          39

. دارالمعرفه:چاپ اول، بيروت

ــ 40 ــدين ـ ــي، فخرال ــرين ، 1375، طريح ــع البح ــسيني،   مجم ــد ح ــيد احم ــق س ، تحقي

. كتابفروشي مرتضوي:چاپ سوم، تهران

، بـا مقدمــة شــيخ  التبيــان فــي تفــسير القــرآن، تــا ، بـي ــ طوســي، محمـد بــن حــسن  41

. دار احياء التراث العربي:آقا بزرگ تهراني و تحقيق احمد قصير عاملي، بيروت

، تحقيــق ، الــوجيز فــي تفــسير القــرآن العزيــزق1413، ـــ عــاملي، علــي بــن حــسين42

. دارالقرآن الكريم:شيخ مالك محمودي، چاپ اول، قم

، تفــسير مفــاتيح الغيــب، ق 1420، ـــ فخرالــدين رازي، ابــو عبــداالله محمــد بــن عمــر43

. دار احياء التراث العربي:چاپ سوم، بيروت

.  هجرت:، چاپ دوم، قمالعين،ق 1410، ـ فراهيدي، خليل بن احمد44

ــ45 ــدي  ـ ــد مه ــد، محم ــد   ، 1384،  فولادون ــرآن مجي ــي ق ــة فارس ــق، ترجم ، تحقي

:د رضــا انــصاري محلاتــي و همكــاران، چــاپ پــنجم، قــم      بررســي و ويــرايش محمـ ـ 

.»دفتر مطالعات تاريخ و معارف اسلامي«دارالقرآن الكريم 

.جا، بي المحيطالقاموس، تا ، بيفيروزآباديـ 46

، تحقيــق محمــد باســل محاســن التأويــل، ق 1418، الــدينـــ قاســمي، محمــد جمــال47

.ه دارالكتب العلمي:عيون السود، چاپ اول، بيروت

ــسن 48 ــي، مح ــ قرائت ــور ، 1383، ـ ــسير ن ــران تف ــازدهم، ته ــاپ ي ــي  :، چ ــز فرهنگ  مرك

.درسهايي از قرآن
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لكتــب دارا: ، چــاپ نهــم، تهــران، قــاموس قــرآن1381، شــي، ســيد علــي اكبــرقرـــ 49

.الاسلاميه

:، چــاپ اول، تهــران، الجــامع لاحكــام القــرآن1364، ـــ قرطبــي، محمــد بــن احمــد50

.ناصر خسرو

ــزام المخــالفين ، 1336، مــلا فــتح االلهـــ كاشــاني، 51 ــصادقين فــي ال ، تفــسير مــنهج ال

. كتابفروشي محمد حسن علمي:تهران

ــانپور، احمــد52 ــرآن كــريم ، 1378، ـــ كاوي :، چــاپ ســوم، تهــرانترجمــة فارســي ق

.سازمان چاپ و انتشارات اقبال

، چــاپ اول، ترجمــة فارســي قــرآن كــريم، 1371، الــدينـــ مجتبــوي، ســيد جــلال53

. حكمت:انتهر

ــ 54 ــي جــلال ـ ــدين، جــلال محل ــيوطي ال ــدين س ــين ، ق 1416، ال ــسير جلال ــاپ تف ، چ

.  مؤسسة النور للمطبوعات:اول، بيروت

:، چـــاپ دوم، قـــمترجمـــة فارســـي قـــرآن، 1373، ــــ مكـــارم شـــيرازي، ناصـــر55

).دفتر مطالعات تاريخ و معارف اسلامي(دارالقرآن الكريم 

ــ 56 ــه ت، 1374، -----------------ـ ــسير نمون ــران ف ــاپ اول، ته ــب :، چ دارالكت

.الاسلامية

.جا بي، فرهنگ ابجدي عربي ـ فارسي،تا، بيـ مهيا، رضا57

، ةةةة و المفــاتح الغيبيــ و المفــاتح الغيبيــ و المفــاتح الغيبيــ و المفــاتح الغيبيــةةةةالفــواتح الالهيــالفــواتح الالهيــالفــواتح الالهيــالفــواتح الالهيــ،م1999، نخجــواني، نعمــت االله بــن محمــود،ــ  58
.ر ركابي للنشر دا:چاپ اول، مصر

ــسفيتفــسير 1367، ـــ نــسفي، ابــو حفــص نجــم الــدين محمــد، 59 ، تحقيــق عزيــز االله ن

. سروش: جويني، چاپ سوم، تهران

، ايجـاز البيـان عــن معـاني القــرآن   ، ق 1415، نيـشابوري، محمـود بــن ابوالحـسن   ــ  60

.لغرب الاسلامي دارا:تحقيق حنيف بن حسن القاسمي، چاپ اول، بيروت


